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SINOPSI 




			 




			Tothom coneix la frase «Tots per un i un per tots», i gairebé tothom sap que, en aquesta novel·la històrica d’aventures i d’amistat indestructible, de lleialtat, amor i tragèdia, el jove d’Artagnan va a París a fer fortuna, es fa amic inseparable de tres mosqueters del rei Lluís XIII i junts s’enfronten a les maquinacions dels tres malvats més carismàtics i seductors que hagi donat mai la literatura: el cardenal Richelieu, el comte de Rochefort i, sobretot, Milady de Winter. Literatura popular en el seu moment, també ha estat llegida com a novel·la juvenil i el temps i els lectors li han donat rang de clàssic. Ara el podem llegir en aquesta esplèndida nova traducció d'Anna Casassas. 
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PREFACI 




			 




			EN EL QUAL ES VEU QUE, MALGRAT ELS NOMS ACABATS EN OS 




			I EN IS, ELS PROTAGONISTES DE LA HISTÒRIA QUE ARA  




			TINDREM L’HONOR D’EXPLICAR ALS NOSTRES LECTORS  




			NO TENEN RES DE MITOLÒGICS 




			 




			Fa aproximadament un any que, fent unes recerques per a la meva història de Lluís XIV a la Biblioteca reial, vaig trobar casualment les Memòries del senyor d’Artagnan, impreses —com la majoria d’obres de l’època, en què els autors volien dir la veritat sense haver d’anar a fer cap estada ni curta ni llarga a la Bastilla— a Amsterdam, al taller de Pierre Rouge. El títol em va enamorar: me les vaig endur a casa, naturalment amb el permís del senyor conservador, i les vaig devorar. 




			La meva intenció no és la de fer ara una anàlisi d’aquesta curiosa obra, i em limitaré a remetre-hi els lectors aficionats als quadres d’època. Hi trobaran retrats fets amb mà segura i, encara que la majoria de vegades estiguin esbossats sobre portes de caserna o en parets de taverna, igualment hi reconeixeran, tan fidels com a la història del senyor Anquetil, les figures de Lluís XIII, d’Anna d’Àustria, de Richelieu, de Mazarin i de la majoria de cortesans de l’època. 




			Però, com tothom sap, el que colpeix l’esperit capriciós del poeta no sempre és el mateix que impressiona la massa dels lectors. Per això, tot i admirar, com de ben segur els altres admiraran, els detalls que hem esmentat, el que ens va cridar més l’atenció és una cosa en la qual sens dubte abans no havia parat esment ningú. 




			D’Artagnan explica que la primera vegada que va visitar el senyor de Tréville, capità dels mosqueters del rei, a l’antecambra hi va trobar tres joves que servien a l’il·lustre cos en el qual ell sol·licitava l’honor de ser admès, tres joves que es deien Athos, Porthos i Aramis. 




			Hem de confessar que aquests tres noms estrangers ens van colpir i de seguida vam pensar que no eren sinó pseudònims amb els quals d’Artagnan havia disfressat uns noms potser illustres, fora que els portadors d’aquests noms manllevats no els haguessin triat ells mateixos el dia que, per caprici, per descontentament o per manca de fortuna, s’havien posat la simple casaca de mosqueter. 




			A partir d’aquest moment no vam tenir repòs fins a trobar, en les obres contemporànies, algun rastre dels noms extraordinaris que ens havien despertat la curiositat. 




			Només la llista dels llibres que vam llegir per atènyer aquest objectiu ja ompliria tot un capítol, cosa que potser seria molt instructiva, però de ben segur gens divertida per als nostres lectors. Per tant ens limitarem a dir que, just quan desanimats per tantes investigacions infructuoses estàvem a punt d’abandonar la recerca, finalment vam trobar, guiats pels consells del nostre il·lustre i savi amic Paulin Paris, un manuscrit infoli classificat amb el número 4772 o 4773, ja no n’estem prou segurs, que duia el següent títol: 




			«Memòria del senyor comte de La Fère, relativa a alguns dels esdeveniments que van tenir lloc a França cap al final del regnat del rei Lluís XIII i el començament del regnat del rei Lluís XIV.» 




			És fàcil d’endevinar la gran alegria que vam tenir quan, fullejant aquest manuscrit, que era la nostra última esperança, vam trobar a la pàgina vint el nom d’Athos, a la vint-i-set el nom de Porthos, i a la trenta-u el nom d’Aramis. 




			La descoberta d’un manuscrit completament desconegut, en una època en què la ciència històrica ha estat duta a un nivell tan elevat, ens va semblar quasi miraculosa. Per això ens vam afanyar a demanar permís per fer-lo imprimir, amb l’objectiu de presentar-nos un dia amb el bagatge dels altres a l’Acadèmia de les inscripcions i les belles lletres, si no aconseguíem, cosa molt probable, d’entrar a l’Acadèmia francesa amb el bagatge nostre. Hem de dir que aquest permís ens va ser graciosament concedit i així ho fem constar aquí per desmentir públicament els bescantadors que pretenen que vivim sota un govern que mostra més aviat poca sensibilitat envers la gent de lletres. 




			Ara oferim, doncs, als nostres lectors, la primera part d’aquest preciós manuscrit, amb el títol que li correspon, i ens comprometem que si, com no en dubtem, aquesta primera part obté l’èxit que es mereix, publicarem immediatament la segona. 




			Entretant, atès que el padrí és un segon pare, convidem el lector a fer-nos responsables a nosaltres, i no al comte de La Fère, del plaer o del disgust que hi trobi. 




			Un cop dit això, passem a la nostra història. 




			



	 


	 	

	 

   




			
Capítol I 




			 




			
ELS TRES PRESENTS DEL SENYOR D’ARTAGNAN PARE 




			 




			El primer dilluns del mes d’abril de 1625, la vila de Meung, on va néixer l’autor del Roman de la Rose, semblava sumida en una revolució tan total com si els hugonots n’haguessin fet una segona Rochelle. Uns quants burgesos, en veure que les dones fugien cap al carrer major i sentir que les criatures xisclaven al pas de les portes, s’afanyaven a posar-se la cuirassa i, reforçant el seu aspecte no prou convincent amb un mosquet o una partisana, es dirigien cap a l’hostal del Franc Meunier, davant del qual s’arraïmava un grup compacte, sorollós i ple de curiositat, que creixia de minut en minut. 




			En aquell temps els esglais eren freqüents i no passaven gaires dies sense que una ciutat o altra enregistrés als seus arxius algun esdeveniment similar. Hi havia senyors que guerrejaven entre ells; hi havia el rei que feia la guerra al cardenal; hi havia l’espanyol que feia la guerra al rei. A més, a part d’aquestes guerres sordes o públiques, secretes o paleses, també hi havia els lladres, els captaires, els hugonots, els llops i els lacais, que feien la guerra a tothom. Els burgesos sempre s’armaven contra els lladres, contra els llops, contra els lacais; sovint contra els senyors i els hugonots; alguna vegada contra el rei, però mai contra el cardenal ni l’espanyol. Va resultar, doncs, d’aquest costum, que el susdit dilluns del mes d’abril del 1625, els burgesos, en sentir soroll i no veure ni l’estendard vermell i groc, ni la lliurea del duc de Richelieu, van córrer cap a l’hostal del Franc Meunier. 




			Un cop allà, tots van poder veure i reconèixer la causa de l’esvalot. 




			Un jove... Fem-ne el retrat d’un traç de ploma: imagineu-vos don Quixot a divuit anys, don Quixot sense cuirassa, ausberg ni cuixals, don Quixot vestit amb un perpunt de llana d’un color blau que s’havia tornat d’un to indefinit entre el malva i el celeste. Cara llarga i fosca; pòmul pronunciat, signe d’astúcia; músculs maxil·lars granment desenvolupats, indici infal·lible pel qual es reconeix el gascó, fins i tot sense boina, i el nostre jove en duia una d’adornada amb una mena de ploma; l’ull obert i viu; el nas de ganxo però finament dibuixat; massa alt per ser un adolescent, massa baix per ser un home fet, i que un ull poc entrenat hauria pogut confondre amb el fill d’un pagès de viatge, si no hagués estat per la llarga espasa que, penjada a un baldric de pell, copejava les cames del seu propietari quan anava a peu, i el pèl estarrufat de la seva muntura quan anava a cavall. 




			Perquè el nostre jove tenia una muntura, i aquesta muntura era tan remarcable que tothom la va remarcar: era una haca del Bearn, d’uns dotze o catorze anys, de pelatge groc, sense crins a la cua, però no sense sobrepeus a les potes i que, a pesar de caminar amb el cap més avall que els genolls, cosa que feia inútil l’ús de la martingala, encara feia igualment les seves vuit llegües per dia. Malauradament les qualitats del cavall estaven tan ben amagades sota l’estranyesa del seu pèl i el seu aspecte xocant que, en una època en la qual tothom entenia en cavalls, l’aparició d’aquella cavalcadura a Meung, on havia entrat feia més o menys un quart per la porta de Beaugency, va produir una mala sensació que va esquitxar el seu cavaller. 




			I per al jove d’Artagnan (que és com es deia el don Quixot d’aquest altre Rocinante) la sensació encara havia estat més dolorosa pel fet que no s’enganyava sobre l’aire ridícul que la muntura li conferia, per més bon cavaller que fos. Per això havia fet un sospir tan fondo en el moment d’acceptar el present del senyor d’Artagnan pare. No ignorava que l’animal valia almenys vint lliures; és cert que les paraules que havien acompanyat el regal no tenien preu. 




			—Fill meu —havia dit el gentilhome gascó, en aquell patuès pur del Bearn del qual Enric IV no havia aconseguit mai desfer-se—, fill meu, aquest cavall va néixer a casa del teu pare, aviat farà tretze anys, i d’ençà d’aleshores hi ha estat, cosa que hauria de fer-te’l estimar. No el venguis mai, deixa’l morir tranquil·lament i honorablement de vell; i si fas alguna campanya amb ell, tracta’l com tractaries un vell servidor. A la cort —va continuar el senyor d’Artagnan pare—, si és que tens l’honor d’anar-hi, honor al qual, d’altra banda, la nostra vella noblesa et dona dret, defensa dignament el teu nom de gentilhome, que tots els teus avantpassats han portat dignament des de fa més de cinc-cents anys. Per tu i pels teus, i pels teus em refereixo als teus parents i amics, no suportis mai res excepte del senyor cardenal i del rei. És pel seu valor, escolta’m bé, només pel seu valor que avui dia un gentilhome fa camí. Qui tremola un segon potser deixa escapar l’esquer que, justament durant aquest segon, la sort li oferia. Ets jove, has de ser valent per dues raons: la primera és que ets gascó, i la segona és que ets fill meu. Que no et facin por les ocasions i busca les aventures. T’he fet aprendre a manejar l’espasa; tens cames de ferro i canells d’acer; combat per qualsevol cosa; combat, tant més que els duels ara són prohibits i que, en conseqüència, per batre’s cal ser dues vegades valent. Jo, fill meu, no et puc donar sinó quinze escuts, el meu cavall i els consells que acabes de sentir. La teva mare hi afegirà la recepta d’un bàlsam que va aprendre d’una gitana i que té una virtut miraculosa per guarir qualsevol ferida que no arribi al cor. Treu profit de tot i viu feliç i molts anys. Només he d’afegir una altra cosa, i és un exemple a seguir, no pas el meu, perquè jo no he estat mai a la cort i només he fet les guerres de religió com a voluntari; parlo del senyor de Tréville, que un temps va ser veí meu i que va tenir l’honor de jugar de petit amb el nostre rei Lluís XIII, que Déu li conservi la salut! De vegades els seus jocs degeneraven en batalla, i en aquestes batalles el rei no era sempre el més fort. Els cops que va rebre li van donar una gran estimació i amistat pel senyor de Tréville. Més tard, el senyor de Tréville es va batre amb d’altres en el seu primer viatge a París, cinc vegades; d’ençà de la mort del rei difunt fins a la majoria d’edat del jove, sense comptar les guerres i els setges, set vegades; i d’ençà d’aquesta majoria d’edat fins avui, potser cent vegades més! De manera que, malgrat els edictes, les ordenances i els decrets, ara és capità dels mosqueters, és a dir, el cap d’una legió de cèsars a qui el rei fa molt de cas i que el senyor cardenal tem, ell que no tem gaire res, com tothom sap. A més, el senyor de Tréville guanya deu mil escuts l’any, o sigui que és un gran senyor. Va començar com tu; ves a veure’l amb aquesta carta i pren-ne exemple, per fer com ell. 




			I dit això el senyor d’Artagnan pare va cenyir al fill la seva pròpia espasa, el va besar tendrament a les galtes i li va donar la benedicció. 




			Quan sortia de la cambra paterna, el jove va trobar la mare, que l’esperava amb la famosa recepta que els consells que acabem de referir devien fer freqüentment necessària. Els adeus en aquest cas van ser més llargs i més tendres que no havien estat en l’altre, no pas perquè el senyor d’Artagnan no estimés el seu fill, que era tota la seva progenitura, sinó perquè el senyor d’Artagnan era un home i hauria trobat indigne d’un home deixar-se anar a l’emoció, mentre que la senyora d’Artagnan era dona i, a més, era mare. Va plorar amb abundor i, diguem-ho en lloança del senyor d’Artagnan fill, per més esforços que el noi va provar de fer per mantenir-se ferm com convenia a un futur mosqueter, la natura va prevaldre i va vessar força llàgrimes, de les quals amb penes i treballs va aconseguir d’amagar la meitat. 




			El mateix dia el jove es va posar en camí, armat amb els tres regals paterns, que eren, tal com hem dit, quinze escuts, el cavall i la carta per al senyor de Tréville; tal com es pot suposar, els consells havien estat donats de més a més. 




			Amb aquest vademècum, d’Artagnan va resultar, tant moralment com físicament, una còpia exacta de l’heroi de Cervantes, al qual amb molt d’encert l’hem comparat quan el nostre deure d’historiador ens ha plantejat la necessitat de fer-ne el retrat. Don Quixot prenia els molins de vent per gegants i els ramats de bens per exèrcits, d’Artagnan va prendre cada somriure per un insult i cada mirada per una provocació. El resultat va ser que de Tarbes a Meung va anar sempre amb el puny tancat i que, entre una cosa i l’altra, va posar la mà al pom de l’espasa deu vegades al dia; tot i així, el puny no va caure sobre cap mandíbula i l’espasa no va sortir de la beina. No és que la vista del desventurat cavall groc no desclogués molts somriures a les cares dels passants; però com que a sobre de la muntura sonava una espasa de mida respectable i que a sobre de l’espasa brillava un ull més ferotge que altiu, els passants reprimien la hilaritat o, si la hilaritat vencia la prudència, almenys miraven de riure d’un sol costat, com les màscares antigues. D’Artagnan va continuar, doncs, majestuós i amb la susceptibilitat intacta fins a la desafortunada vila de Meung. 




			Però allà, quan baixava del cavall a la porta del Franc Meunier sense que ningú, ni hostaler, ni mosso, ni palafrener, hagués vingut al baixador a aguantar-li l’estrep, va veure en una finestra mig oberta de la planta baixa un gentilhome de bona estatura i aspecte distingit, però amb una certa mala cara, que xerrava amb dues persones que visiblement l’escoltaven amb deferència. D’Artagnan amb tota naturalitat va suposar, tal com tenia per costum, que l’objecte de la conversa era ell i va escoltar. Aquesta vegada només s’havia equivocat a mitges: el tema no era ell, sinó el seu cavall. El gentilhome semblava enumerar als oients totes les qualitats de l’animal i com que, tal com he dit, els oients semblaven sentir una gran deferència pel narrador, esclataven a riure cada dos per tres. Ara bé, si un mig somriure era suficient per despertar la irascibilitat del jove, ens podem imaginar quin efecte li va produir tanta sorollosa hilaritat. 




			Tanmateix d’Artagnan va voler primer fer-se càrrec de la fesomia de l’impertinent que se’n mofava. Va clavar la seva mirada orgullosa en el desconegut i va reconèixer un home d’entre quaranta i quaranta-cinc anys, d’ulls negres i penetrants, de pell pàl·lida, amb el nas molt pronunciat i el bigoti negre i perfectament retallat; vestit amb un perpunt i unes calces violetes amb cordons del mateix color, sense cap ornament a part dels talls habituals pels quals passava la camisa. Les calces i el perpunt, tot i ser nous, es veien arrugats com roba de viatge que ha estat molt de temps tancada en una bossa. D’Artagnan va veure tot això amb la rapidesa de l’observador més minuciós, i sens dubte per un sentiment instintiu que li deia que aquell home havia de tenir una gran influència en la seva vida futura. 




			En el moment que d’Artagnan clavava la mirada en el gentilhome del perpunt violeta, el gentilhome feia en relació amb l’haca bearnesa una de les seves explicacions més sàvies i més profundes, i els dos oients van esclatar a riure, i ell mateix, contra el que tenia per costum, va deixar errar, si es pot dir així, un petit somriure per la seva cara. Aquesta vegada, sense cap mena de dubte, realment havia insultat d’Artagnan. De manera que el jove, imbuït d’aquest convenciment, va calar-se la boina fins als ulls i, mirant de copiar alguns dels aires de cort que havia vist a la Gascunya en diversos senyors de pas, va avançar, una mà a la guarda de l’espasa i l’altra posada al maluc. Dissortadament, a mesura que avançava la còlera l’encegava més i més i, en comptes de les paraules dignes i altives que havia preparat per formular la seva provocació, no va trobar a la punta de la llengua sinó una invectiva grollera que va acompanyar amb un gest furiós. 




			—Eh, senyor! —va exclamar—, el que s’amaga darrere la finestra, sí, vós! Digueu-me de què rieu, a veure si riem junts. 




			El gentilhome va desplaçar lentament els ulls de la muntura al cavaller, com si li hagués calgut un cert temps per entendre que era a ell a qui s’adreçaven uns retrets tan estranys; aleshores, quan ja no va poder tenir cap dubte, va arrufar lleugerament les celles i, després d’una pausa força llarga, en un to d’ironia i d’insolència impossible de descriure, va respondre a d’Artagnan: 




			—No parlo pas amb vós, senyor. 




			—Però jo sí que us parlo! —va exclamar el jove, exasperat per la barreja d’insolència i bones maneres, de criança i desdeny. 




			El desconegut encara el va mirar un moment amb el seu lleuger somriure i, apartant-se de la finestra, va sortir lentament de l’hostal per anar cap a d’Artagnan i plantar-se a dos passos del cavall. La seva actitud tranquil·la i la seva fesomia burleta havien redoblat la hilaritat dels qui l’escoltaven, que s’havien quedat a la finestra. 




			D’Artagnan, en veure’l venir, va treure un pam l’espasa de la beina. 




			—Aquest cavall és clarament botó d’or, o més ben dit, ho va ser de jove —va insistir el desconegut, continuant les investigacions començades i adreçant-se a l’auditori de la finestra, sense que semblés adonar-se de l’exasperació de d’Artagnan, que tanmateix s’enciriava entre ell i els altres—. És un color molt conegut en botànica, però fins avui dia molt poc comú entre els cavalls. 




			—Hi ha qui riu del cavall i no gosaria riure de l’amo! —va exclamar l’èmul de Tréville, furiós. 




			—Jo no ric gaire sovint, senyor —va respondre el desconegut—, tal com podeu veure vós mateix per l’expressió de la meva cara; però això no obstant penso conservar el privilegi de riure quan em vingui de gust. 




			—I jo —va exclamar d’Artagnan—, no vull que es rigui quan no em ve de gust a mi! 




			—De debò, senyor? —va continuar el desconegut més tranquil que mai—, bé, hi teniu tot el dret. 




			I girant els talons es va disposar a entrar de nou a l’hostal per la porta gran, sota la qual d’Artagnan en arribar havia vist un cavall ensellat. 




			Però d’Artagnan no era persona que pogués deixar anar així un home que havia tingut la insolència de burlar-se’n. Va desembeinar del tot l’espasa i li va anar al darrere tot cridant: 




			—Gireu-vos, gireu-vos, senyor burleta, que no us hagi d’atacar per darrere. 




			—Atacar-me, a mi! —va dir l’altre fent mitja volta i mirant el jove amb tanta sorpresa com menyspreu—. Passeu, passeu, sou boig! —I tot seguit, a mitja veu, com si parlés amb ell mateix:— Quina llàstima, seria una troballa per a Sa Majestat, que busca valents per totes bandes per als seus mosqueters! 




			Amb prou feines acabava de dir això que d’Artagnan li va amollar una estocada tan furiosa que, si no hagués fet un ràpid bot enrere, és probable que no hagués pogut fer cap més broma. Aleshores el desconegut va veure que s’havia acabat el riure, va treure l’espasa, va saludar el seu adversari i es va posar greument en guàrdia. Però en el mateix moment els seus dos oients, acompanyats de l’hostaler, van caure sobre d’Artagnan amb grans cops de garrot, de pala i de molls. Va ser una diversió tan ràpida i tan total a l’atac que, mentre d’Artagnan es girava per plantar cara a la pluja de cops, el seu adversari va embeinar amb la mateixa precisió i, d’actor que havia estat a punt de ser, va passar a ser espectador del combat, funció que va complir amb la impassibilitat que el caracteritzava, mentre tanmateix remugava: 




			—Maleïts siguin aquests gascons! Poseu-lo sobre aquest cavall taronja i que se’n vagi! 




			—No pas sense haver-te matat, covard! —cridava d’Artagnan mentre, sense recular ni un pas, plantava cara tan bé com podia als seus tres enemics, que l’estovaven de valent. 




			—Una altra gasconada —va murmurar el gentilhome—. A fe de Déu, aquests gascons són incorregibles! Continueu la dansa, si tant la vol. Quan se’n cansi, ja dirà prou. 




			Però el desconegut encara no sabia amb quina mena de tossut s’havia trobat; d’Artagnan no era home per demanar mai gràcia. El combat, doncs, va continuar uns quants segons més; finalment d’Artagnan, esgotat, va deixar escapar l’espasa que un cop de garrot havia partit pel mig. Un altre cop, que li va fer un trenc al front, el va fer caure gairebé en el mateix moment, sagnant i pràcticament sense sentits. 




			Va ser aleshores que de totes bandes va començar a arribar gent corrent al lloc de l’escena. L’hostaler, temorós de l’escàndol, amb l’ajut dels seus mossos es va endur el ferit cap a la cuina, on li van dispensar certes atencions. 




			Quant al gentilhome, havia tornat a ocupar el seu lloc a la finestra i mirava amb una certa impaciència la gentada, contrariat, semblava, que s’haguessin quedat allà. 




			—Què? Què fa aquest rabiüt? —va fer tot girant-se quan va sentir que la porta s’obria per deixar entrar l’hostaler, que venia a interessar-se per la seva salut. 




			—Vostra Excel·lència està sa i estalvi? —va preguntar l’hostaler. 




			—Sí, perfectament sa i estalvi, benvolgut hostaler, i soc jo qui us pregunta com va el nostre jove. 




			—Millor —va dir l’hostaler—. S’ha desmaiat del tot. 




			—De debò? —va fer el gentilhome. 




			—Però abans de desmaiar-se ha aplegat totes les seves forces per cridar-vos i desafiar-vos. 




			—És el diable en persona, aquest noi! —va exclamar el desconegut. 




			—Oh!, no, excel·lència, no és el diable —va replicar l’hostaler amb una ganyota de menyspreu—, perquè mentre estava sense sentits l’hem escorcollat i només duu una camisa a la bossa i dotze escuts a l’escarsella, la qual cosa no ha impedit que en desmaiar-se digués que, si això hagués passat a París, us en penediríeu de seguida, mentre que aquí no us en penedireu fins més tard. 




			—Així —va dir fredament el desconegut—, és algun príncep reial disfressat. 




			—Us ho dic —va continuar l’hostaler— per tal que us mantingueu en guàrdia. 




			—I, enfurismat com estava, no ha anomenat ningú? 




			—I tant, es picava la butxaca i deia: «Ja veurem què en pensarà el senyor de Tréville, d’aquest insult al seu protegit». 




			—El senyor de Tréville? —va dir el desconegut dreçant les orelles—. Es picava la butxaca pronunciant el nom del senyor de Tréville?... I digueu, benvolgut hostaler, mentre el jove estava sense sentits, no heu deixat, n’estic ben segur, de mirar-li aquesta butxaca. Què hi havia? 




			—Una carta adreçada al senyor de Tréville, capità dels mosqueters. 




			—Ni més ni menys! 




			—Exactament tal com tinc l’honor de dir-vos-ho, excel·lència. 




			L’hostaler, que no estava dotat d’una gran perspicàcia, no es va adonar de l’expressió que les seves paraules havien provocat en el rostre del desconegut, que va abandonar l’ampit de la finestra en el qual havia estat recolzat tota l’estona i va arrufar les celles com un home inquiet. 




			—Diable! —va murmurar entre dents—. Pot ser que Tréville m’hagi enviat aquest gascó? És molt jove! Però un cop d’espasa és un cop d’espasa, tingui l’edat que tingui el qui el clava, i es desconfia menys d’una criatura que de qualsevol altre; de vegades n’hi ha prou amb un petit obstacle per contrariar un gran objectiu. 




			I el desconegut es va sumir en una reflexió que va durar uns quants minuts. 




			—A veure, hostaler —va dir—, vós no podríeu desfer-me d’aquest exaltat? En consciència, no puc matar-lo, però tanmateix —va afegir amb una expressió fredament amenaçadora—, tanmateix em molesta. On és? 




			—A l’habitació de la meva dona, on l’embenen, al primer pis. 




			—També hi té la roba i la bossa? No s’ha tret el perpunt? 




			—Al contrari, tot és a baix a la cuina. Però si aquest jove boig us molesta... 




			—Sens dubte. Provoca un escàndol al vostre hostal que cap persona honesta podria suportar. Pugeu a dalt, feu-me el compte i aviseu el meu lacai. 




			—Com! Ens deixeu? 




			—Ja ho sabíeu, puix que abans us he ordenat d’ensellar-me el cavall. Que no he estat obeït? 




			—I tant, excel·lència, i com heu pogut veure, teniu el cavall sota la porta gran, preparat per marxar. 




			—Molt bé, doncs feu el que us dic. 




			—Carai —va dir-se l’hostaler—. Pot ser que tingui por del noi? 




			Però una mirada imperativa del desconegut el va interrompre de cop. Va saludar humilment i va sortir. 




			—De cap manera no ha de veure Milady,1 aquest bergant —va continuar el foraster—, no pot trigar, de fet ja fa tard. Val més que munti a cavall i vagi a trobar-la... Només que pogués saber què diu aquesta carta adreçada a Tréville! 




			I el desconegut, remugant, es va dirigir cap a la cuina. 




			Mentrestant, l’hostaler, que no dubtava que la presència del jove era el que foragitava el desconegut del seu hostal, havia pujat a les habitacions de la seva dona i havia trobat d’Artagnan finalment despert. Aleshores, fent-li entendre que podria tenir problemes amb la policia per haver buscat brega a un gran senyor —perquè, a parer de l’hostaler, el desconegut només podia ser un gran senyor—, el va incitar, malgrat la seva feblesa, a alçar-se i continuar el seu camí. De manera que d’Artagnan, mig estabornit, sense perpunt i amb el cap ben embolicat, es va aixecar i, empès per l’hostaler, va començar a baixar; però, quan va arribar a la cuina, la primera cosa que va veure fou el seu provocador conversant tranquil·lament al marxapeu d’una gran carrossa tirada per dos grans cavalls normands. 




			La seva interlocutora, el cap de la qual quedava emmarcat per la porta, era una dona d’entre vint i vint-i-dos anys. Ja hem dit abans amb quina rapidesa d’observació d’Artagnan abraçava una fesomia; amb el primer cop d’ull, doncs, va veure que la dona era jove i guapa. I aquesta bellesa encara li va cridar més l’atenció pel fet que era del tot estrangera als països meridionals on fins aleshores d’Artagnan havia viscut. Era una persona pàl·lida i rossa, de llargs cabells enrinxolats que li queien sobre les espatlles, de grans ulls blaus lànguids, llavis rosats i mans d’alabastre. Enraonava molt vivament amb el desconegut. 




			—Així doncs Sa Eminència m’ordena... —deia la dama. 




			—Tornar ara mateix a Anglaterra i avisar-la directament si el duc surt de Londres. 




			—I pel que fa a les altres instruccions? —va preguntar la bella viatgera. 




			—Van tancades en aquesta capsa, que no obrireu fins a l’altra banda de la Mànega. 




			—D’acord; i vós, què feu? 




			—Jo me’n torno a París. 




			—Sense castigar aquest noiet insolent? —va preguntar la dama. 




			El desconegut anava a respondre, però, en el moment d’obrir la boca, d’Artagnan, que ho havia sentit tot, va saltar al pas de la porta. 




			—És aquest noiet insolent qui castiga els altres —va exclamar—, i espero que aquesta vegada el qui ha de rebre el càstig no se li escaparà com la primera. 




			—No se li escaparà? —va repetir el desconegut arrufant el front. 




			—No, davant d’una dona no gosareu fugir, suposo. 




			—Penseu —va exclamar Milady en veure que el gentilhome posava la mà sobre l’espasa—, penseu que el més petit retard pot espatllar-ho tot. 




			—Teniu raó —va exclamar el gentilhome—: marxeu doncs pel vostre camí, que jo agafaré el meu. 




			I, saludant la dama amb un cop de cap, va saltar sobre el seu cavall mentre el cotxer de la carrossa fuetejava vigorosament el seu tir. Els dos interlocutors van marxar al galop i es van allunyar cadascun per una banda oposada del camí. 




			—Ei, el vostre compte! —va cridar l’hostaler, l’afecte del qual pel viatger es transformava en un profund desdeny en veure que s’allunyava sense saldar la nota. 




			—Paga, taboll —va cridar el viatger sense deixar de galopar al seu lacai, que va llançar als peus de l’hostaler dues o tres monedes de plata i es va posar a galopar darrere del seu amo. 




			—Ah!, covard, ah!, miserable, ah!, fals gentilhome! —cridava d’Artagnan posant-se a córrer darrere el lacai. 




			Però el ferit encara estava massa fluix per suportar aquella sotragada. Al cap de deu passos li van xiular les orelles, va quedar enlluernat i va caure al mig del camí, sense deixar de cridar: 




			—Covard!, covard!, covard! 




			—Efectivament, molt covard —va murmurar l’hostaler acostant-se a d’Artagnan amb la intenció de reconciliar-se amb el pobre noi gràcies a l’adulació, com el bernat pescaire de la faula amb el caragol d’última hora. 




			—Sí, molt covard —va murmurar d’Artagnan—. Però ella, molt bonica! 




			—Qui, ella? —va preguntar l’hostaler. 




			—Milady —va balbucejar d’Artagnan. I per segona vegada va perdre els sentits. 




			—És igual —va dir l’hostaler—, en perdo dos, però em queda aquest, que estic segur que conservaré almenys uns quants dies. Sempre seran onze escuts guanyats. 




			Ja sabem que onze escuts era justament la suma que quedava a la bossa de d’Artagnan. 




			L’hostaler havia comptat onze dies de malaltia a un escut per dia; però no havia tingut en compte el seu viatger, que l’endemà, a les cinc de la matinada, es va llevar, va baixar tot sol a la cuina, va demanar, a més d’altres ingredients dels quals no ens ha arribat la llista, vi, oli, romaní i, amb la recepta de la seva mare a la mà, va preparar un bàlsam amb el qual va untar-se les nombroses ferides, es va renovar les compreses tot sol i no va voler acceptar que avisessin cap metge. Gràcies sens dubte a l’eficàcia del bàlsam de Bohèmia, i potser també gràcies a l’absència de facultatius, d’Artagnan va tornar a estar dret aquell mateix vespre i, l’endemà, gairebé curat. 




			Però, en el moment de pagar el romaní, l’oli i el vi, única despesa del noi, que havia fet un règim absolut, mentre que al contrari el cavall groc, almenys pel dir de l’hostaler, havia menjat tres vegades més del que raonablement s’hauria pogut suposar per la seva talla, d’Artagnan no va trobar a la seva butxaca sinó la bosseta de vellut gastat i els onze escuts que contenia, però en canvi la carta dirigida al senyor de Tréville n’havia desaparegut. 




			El jove va començar per buscar la carta amb una gran paciència, girant i regirant vint cops butxaques i butxaquetes, escorcollant i tornant a escorcollar la bossa, obrint i tancant l’escarsella; però, quan va quedar convençut que la carta era introbable, va agafar un tercer atac de ràbia que va estar a punt de costar-li més aplicacions de vi i oli aromatitzat, perquè, veient que aquell jove malhumorat s’encenia i amenaçava de trencar-ho tot si la carta no sortia, l’hostaler ja havia agafat una atzagaia, la seva dona un mànec d’escombra i els seus mossos els mateixos garrots que havien fet servir feia dos dies. 




			—La meva carta de recomanació! —cridava d’Artagnan—, la meva carta de recomanació, sang de Déu!, o us enfilo a tots com hortolans! 




			Malauradament una circumstància impedia que al fet que el jove pogués complir l’amenaça, i és que, tal com hem dit, la seva espasa a la primera baralla havia quedat partida pel mig, cosa que ell havia oblidat. I així va ser com, quan va voler efectivament desembeinar, es va trobar armat només amb un tros d’espasa de més o menys vuit o deu polzades, que l’hostaler havia tornat curosament a la beina. Pel que feia a la resta de la fulla, s’havien afanyat a dur-la a la cuina per fer-ne una agulla d’enllardar. 




			Tanmateix aquesta decepció segurament no hauria aturat el nostre fogós jove, si l’hostaler no hagués reflexionat que la reclamació que li adreçava el viatger era del tot justa. 




			—Sí, i tant, on és aquesta carta? —va dir abaixant l’atzagaia. 




			—Exacte, on és la carta? —va cridar d’Artagnan—. A més, us aviso, és per al senyor de Tréville i ha de sortir; i si no surt, ell sabrà trobar-la! 




			Aquesta amenaça va acabar d’intimidar l’hostaler. Després del rei i del cardenal, el senyor de Tréville era l’home el nom del qual repetien més vegades els militars i fins i tot els burgesos. També hi havia el pare Joseph, és cert, però el seu nom només es pronunciava en veu baixa, de tanta por que inspirava l’eminència grisa, que és el nom que rebia l’íntim del cardenal. 




			Per això, llançant l’atzagaia ben lluny i ordenant a la seva dona que fes el mateix amb el mànec d’escombra i als mossos amb els garrots, va donar exemple i es va posar a buscar personalment la carta perduda. 




			—Contenia alguna cosa preciosa, aquesta carta? —va preguntar l’hostaler després d’un moment de recerques inútils. 




			—Rellamp! Ja ho crec! —va exclamar el gascó, que comptava amb la carta per fer camí a la cort—. Contenia la meva fortuna. 




			—Bons d’Espanya? —va preguntar l’hostaler, inquiet. 




			—Bons de la tresoreria particular de Sa Majestat —va respondre d’Artagnan, que, com que comptava entrar al servei del rei gràcies a aquesta recomanació, trobava que una resposta tan atrevida no era cap mentida. 




			—Diable! —va fer l’hostaler desesperat. 




			—Però tant és —va continuar d’Artagnan amb l’aplom nacional—, tant és, i els diners no compten: la carta ho era tot. Hauria preferit perdre mil pistoles que perdre-la. 




			No hauria pas estat més arriscat dir vint mil, però el va frenar un cert pudor juvenil. 




			Tot d’un plegat un raig de llum va il·luminar l’hostaler, que es desesperava de no trobar res. 




			—Aquesta carta no s’ha pas perdut —va exclamar. 




			—Ah! —va fer d’Artagnan. 




			—No, us l’han pres. 




			—Pres! Qui? 




			—El gentilhome d’ahir. Va baixar a la cuina, on teníeu el perpunt. I s’hi va quedar tot sol. M’hi jugo el coll que us la va robar ell. 




			—Voleu dir? —va respondre d’Artagnan poc convençut, perquè sabia més bé que ningú que la importància de la carta era absolutament personal i no hi veia res que pogués temptar la cobdícia. El cas és que cap dels mossos ni cap dels viatgers presents hauria guanyat res amb la possessió d’aquell paper—. Dieu, doncs, que sospiteu d’aquell impertinent gentilhome. 




			—Us dic que n’estic segur —va continuar l’hostaler—. Quan li vaig anunciar que éreu el protegit del senyor de Tréville, i que fins i tot dúieu una carta per a aquest il·lustre gentilhome, va semblar preocupat, em va preguntar on la teníeu i immediatament va baixar a la cuina, on sabia que teníeu el perpunt. 




			—Així és el meu lladre —va respondre d’Artagnan—. Me’n queixaré al senyor de Tréville, i el senyor de Tréville se’n queixarà al rei. 




			Aleshores va treure’s majestuosament dos escuts de la butxaca, els va donar a l’hostaler, que el va acompanyar, amb el barret a la mà, fins a la porta, i va muntar de nou sobre el seu cavall groc, que el va dur sense més incidents fins a la porta de Saint-Antoine, a París, on el seu propietari el va vendre per tres escuts, un molt bon preu, tenint en compte que d’Artagnan l’havia forçat bastant durant l’última etapa. Per això el maquinyó a qui d’Artagnan el va cedir a canvi d’aquestes nou lliures no va amagar-li que li donava aquesta suma exorbitant únicament a causa de l’originalitat del seu color. 




			D’Artagnan va entrar, doncs, a París a peu, amb el seu petit farcell sota el braç, i va caminar fins que va trobar una habitació per llogar que s’adaptés a l’exigüitat dels seus recursos. Aquesta habitació va ser una mena de mansarda al carrer dels Fossoyeurs, a prop del Luxemburg. 




			Un cop donades les arres, d’Artagnan va prendre possessió del seu allotjament, es va passar la resta del dia cosint al perpunt i a les calces els galons que la seva mare havia tret d’un perpunt gairebé nou del senyor d’Artagnan pare i que li havia donat d’amagat; després va anar al moll de la Ferraille, a fer posar una fulla nova a la seva espasa; després va tornar al Louvre per informar-se, amb el primer mosqueter que va trobar, de la situació de l’hotel del senyor de Tréville, que estava al carrer del Vieux-Colombier, és a dir justament a prop de l’habitació que havia agafat, circumstància que li va semblar de bon auguri per a l’èxit del seu viatge. 




			A continuació, content de la manera com s’havia comportat a Meung, sense remordiments pel que feia al passat, confiant en el present i ple d’esperança en el futur, se’n va anar al llit i es va adormir amb el son dels valents. 




			Aquest son, encara tot provincial, el va dur fins a les nou de l’endemà al matí, hora a la qual es va llevar per anar a presentar-se al famós senyor de Tréville, el tercer personatge del regne segons l’estimació paterna. 




			



	 


	 	

	 

   




			
Capítol II 




			 




			
L’ANTECAMBRA DEL SENYOR DE TRÉVILLE 




			 




			El senyor de Troisville, com la seva família encara es deia a la Gascunya, o senyor de Tréville, com havia acabat per dir-se ell mateix a París, realment havia començat igual que d’Artagnan, és a dir sense ni un ral, però amb el fons d’audàcia, d’esperit i d’enteniment que fa que el petit noble gascó més pobre sovint rebi, en esperances, una herència paterna més important que el gentilhome més ric del Perigord o del Berry no rep en realitat. La seva bravesa insolent, la seva sort encara més insolent en un temps en el qual els cops queien com calamarsa, l’havien hissat al capdamunt d’aquesta difícil escala que rep el nom de favor de la cort, de la qual havia pujat els graons de quatre en quatre. 




			Era amic del rei, que, com tothom sap, honorava molt la memòria del seu pare, Enric IV. El pare del senyor de Tréville l’havia servit tan fidelment durant les guerres contra la Lliga que, a falta de diners comptants —cosa que al bearnès li va faltar tota la vida, de manera que sempre va pagar els deutes amb l’única cosa que no va haver de manllevar mai, és a dir l’enginy—, que a falta de diners comptants, dèiem, l’havia autoritzat, després de la rendició de París, a tenir com a armes un lleó d’or sobre camp de gules amb la divisa Fidelis et fortis. Era una gran cosa per a l’honor però no gaire res per al benestar. I així, quan l’il·lustre company del gran Enric va morir, l’única herència que va deixar al seu fill van ser l’espasa i la divisa. Gràcies a aquest doble llegat i al nom sense màcula que l’acompanyava, el senyor de Tréville va ser admès a la casa del jove príncep, on va servir tan bé amb l’espasa i va ser tan fidel a la seva divisa que Lluís XIII, una de les bones espases del reialme, solia dir que, si un amic seu es batés, li aconsellaria que agafés com a padrí, primer a ell, i després a en Tréville, o potser al revés i tot. 




			De manera que Lluís XIII tenia una estimació real per Tréville, una estimació reial, una estimació egoista, és cert, però que no deixava de ser estimació. Perquè, en aquells temps malastrucs, era normal buscar d’envoltar-se d’homes del tremp de Tréville. Molts podien dur a la divisa l’epítet de fort, que ocupava la segona part de la seva llegenda; però pocs gentilhomes podien reclamar l’epítet de fidel de la primera. Tréville era un d’aquests últims; era una rara combinació d’intel·ligència obedient com la d’un mastí, de valentia cega, ull ràpid, mà prompta, a qui l’ull no havia estat donat sinó per veure si el rei estava descontent d’algú, i la mà per castigar aquest algú: un Besme, un Maurevers, un Poltrot de Méré, un Vitry. A Tréville, doncs, fins aleshores només li havia faltat l’ocasió; però la sotjava, i es prometia que l’atraparia al vol pels cabells si mai li passava a l’abast de la mà. Així, Lluís XIII va nomenar Tréville capità dels seus mosqueters, que eren a Lluís XIII, per l’abnegació o més aviat pel fanatisme, el que els ordinaris havien estat per a Enric III i el que la guàrdia escocesa havia estat per a Lluís XI. 




			En aquest sentit, el cardenal per la seva banda no s’havia quedat enrere. Quan havia vist la formidable elit de la qual Lluís XIII s’havia envoltat, aquest segon, o més aviat aquest primer rei de França també havia volgut tenir la seva guàrdia. I així va tenir uns mosqueters igual que Lluís XIII tenia els seus, i es veien les dues potències rivals triar per al seu servei, a totes les províncies de França i fins i tot a l’estranger, els homes famosos pels grans cops d’espasa. Així, Richelieu i Lluís XIII sovint al vespre, fent la partida d’escacs, es discutien pels mèrits dels seus servidors. Cadascun exalçava el comportament i el valor dels seus, i mentre en veu alta es pronunciaven contra els duels i contra les baralles, per sota els atiaven a arribar a les mans i sentien un autèntic disgust o una desmesurada alegria per la derrota o la victòria dels seus. Almenys això és el que diuen les memòries d’un home que es va trobar en alguna de les derrotes i en moltes de les victòries. 




			Tréville havia sabut trobar el costat dèbil del seu amo i devia a aquesta habilitat el llarg i constant favor d’un rei que no va deixar la reputació d’haver estat gaire fidel als amics. Exhibia els seus mosqueters davant del cardenal Armand Duplessis amb un aire sorneguer que eriçava el bigoti gris de Sa Eminència. Tréville entenia admirablement bé la guerra d’aquella època en què, quan no es vivia a costa de l’enemic, es vivia a costa dels propis compatriotes: els seus soldats formaven una legió d’esvalotadors, indisciplinats amb tothom que no fos ell. 




			Espitregats, engatats, esgarrinxats, els mosqueters del rei, o més ben dit els del senyor de Tréville, s’escampaven per les tavernes, els passeigs, els jocs públics, cridant fort i cargolant-se el bigoti, fent dringar les espases, envestint amb voluptat els guàrdies del senyor cardenal quan els trobaven, i desembeinant en ple carrer, amb mil bromes; de vegades els mataven, però en aquest cas estaven segurs de ser plorats i venjats; sovint mataven ells, i aleshores estaven segurs que no es floririen a la presó, perquè el senyor de Tréville era allà per reclamar-los. Per això no es cansaven de lloar el senyor de Tréville en tots els tons i de cantar-ne les excel·lències, aquests homes que l’adoraven i que, per més gent de mal viure que fossin, davant seu tremolaven com col·legials davant del mestre, a qui obeïen a l’instant, disposats a deixar-se matar per rentar qualsevol retret. 




			El senyor de Tréville havia utilitzat aquest poderós recurs primer per al rei i els amics del rei, i després per a ell i per als seus amics. D’altra banda, a cap de les Memòries de l’època, que en va deixar tantes, no es veu que aquest digne gentilhome hagués estat acusat, ni tan sols pels seus enemics —i en tenia tants entre la gent de ploma com entre la gent d’espasa—, enlloc no es veu, diem, que aquest digne gentilhome hagués estat acusat de fer-se pagar la cooperació dels seus sequaços. Amb un rar geni de la intriga, que el posava a l’altura dels més grans intrigants, s’havia mantingut honrat. Molt més que això, a pesar de les grans estocades que deslloriguen i dels durs exercicis que cansen, s’havia convertit en un dels més galants visitadors d’alcoves, un dels figurins més fins, un dels declamadors més alambinats de la seva època; es parlava dels èxits de Tréville com vint anys abans s’havia parlat dels de Bassompierre, que ja és dir. El capità dels mosqueters, doncs, era un home admirat, temut i estimat, cosa que és el súmmum de les fortunes humanes. 




			Lluís XIV va absorbir en la seva vasta radiació tots els petits astres de la seva cort; però el seu pare, sol pluribus impar, va deixar la seva esplendor personal a cadascun dels seus favorits, el seu valor individual a cadascun dels seus cortesans. A més de la cerimònia matinal del rei i de la del cardenal, aleshores a París es comptaven més de dues-centes petites cerimònies matinals una mica cobejades. Entre aquestes dues-centes, la de Tréville era una de les més concorregudes. 




			El pati del seu hotel, situat al carrer del Vieux-Colombier, recordava un campament des de les sis de la matinada a l’estiu i des de les vuit a l’hivern. Entre cinquanta i seixanta mosqueters, que semblava que fessin torns per ser sempre una quantitat important, s’hi passejaven sense descans, armats com si anessin a la guerra i disposats a tot. Al llarg d’una d’aquestes grans escalinates a l’emplaçament de les quals la nostra civilització construiria tota una casa, pujaven i baixaven els sol·licitants de París que perseguien algun favor, els gentilhomes de províncies àvids que els enrolessin, i els lacais de tots colors que venien a dur al senyor de Tréville els missatges dels seus amos. A l’antecambra, en llargs bancs circulars, reposaven els escollits, és a dir els qui havien estat convocats. Hi regnava una bonior contínua del matí al vespre, mentre el senyor de Tréville, al despatx contigu a aquesta antecambra, rebia les visites, escoltava les queixes, donava ordres i, igual que el rei al seu balcó del Louvre, només calia que sortís a la finestra per passar revista a homes i armes. 




			El dia que d’Artagnan s’hi va presentar, l’assemblea era imponent, sobretot per a un provincià que arribava de la província: és cert que aquest provincià era gascó i que, sobretot en aquella època, els compatriotes de d’Artagnan tenien la reputació de no deixar-se intimidar fàcilment. En efecte, després de franquejar la porta massissa, clavetejada amb llargs claus de cabota quadrangular, s’arribava enmig d’una tropa d’homes d’espasa que omplien el pati i s’interpel·laven, es barallaven i jugaven entre ells. Per obrir-se pas entre tot aquell rebull turbulent, hauria calgut ser un oficial, un gran senyor o una dona bonica. 




			Va ser doncs entre aquest tropell i aquest desori que va haver d’avançar el nostre home, amb el cor palpitant, aguantant la llarga espasa arran de les cames primes, amb la mà a l’ala del barret i el mig somriure del provincià cohibit que vol fer bon paper. Quan havia passat de llarg d’un grup, respirava més lliurement; però s’adonava que es giraven a mirar-lo i, per primera vegada a la vida, d’Artagnan, que fins aleshores havia tingut sempre força bona opinió d’ell mateix, es va trobar ridícul. 




			Quan va arribar a l’escala, encara va ser pitjor; als primers graons hi havia quatre mosqueters que es divertien amb l’exercici següent, mentre deu o dotze dels seus companys esperaven al replà que els toqués el torn d’entrar al joc. 




			Un d’ells, situat al graó més alt, amb l’espasa desembeinada a la mà, impedia o almenys intentava impedir que els altres tres pugessin. 




			Aquests altres tres esgrimien contra ell les seves espases àgils. D’Artagnan d’entrada es va pensar que les armes eren florets d’esgrima, amb el botó a la punta; però de seguida, per alguna esgarrinxada, va reconèixer que, al contrari, les armes estaven ben esmolades i, amb cada esgarrinxada, no tan sols els espectadors, sinó també els actors reien com bojos. 




			El mosqueter que en aquell moment ocupava el graó més alt mantenia els seus adversaris admirablement bé a distància. Al voltant seu feien rotllana; la condició era que a cada cop el tocat abandonaria el joc i perdria la tanda d’audiència en favor de l’atacant. En cinc minuts tres van ser tocats, un al canell, l’altre a la barbeta, l’altre a l’orella, pel defensor de l’altura, que no va ser ferit cap cop, cosa que, segons les regles establertes, li va fer guanyar tres torns. 




			Per més difícil, no que fos, sinó que el nostre jove viatger volgués ser de sorprendre, aquest passatemps el va deixar esbalaït. A la seva província, una terra on tanmateix els caps s’escalfen molt de pressa, havia vist una mica més de preliminars als duels, i la gasconada d’aquests quatre jugadors li va semblar més forta que totes les que havia sentit abans, fins i tot a la Gascunya. Es va sentir transportat al famós país dels gegants al qual Gulliver va anar més tard i on va tenir tanta por; i tot així encara no ho havia vist tot: li faltaven el replà i l’antecambra. 




			Al replà ja no lluitaven, explicaven històries de dones, i a l’antecambra històries de la cort. Al replà, d’Artagnan es va posar vermell; a l’antecambra, es va estremir. La seva imaginació desperta i vagabunda, que a la Gascunya el feia temible als ulls de les joves cambreres i de vegades també de les mestresses joves, no havia somiat mai, ni en els moments de deliri, la meitat de les meravelles amoroses ni la quarta part de les gestes galants, subratllades pels noms més coneguts i pels detalls menys velats. Però si al replà el seu amor pels bons costums va quedar torbat, el seu respecte pel cardenal es va escandalitzar a l’antecambra. Allà, amb gran sorpresa seva, d’Artagnan va sentir criticar en veu alta la política que feia tremolar tot Europa i la vida privada del cardenal, que havia valgut càstigs a tants grans i poderosos senyors que hi havien volgut aprofundir: aquest gran home, reverenciat pel senyor d’Artagnan pare, era la riota dels mosqueters del senyor de Tréville, que es mofaven de les seves cames garrelles i de la seva esquena encorbada; n’hi havia que cantaven cançonetes sobre la senyora d’Aiguillon, la seva amant, i la senyoreta de Combalet, la seva neboda, mentre que d’altres tramaven topades amb els patges i els guàrdies del cardenal duc, dues coses que a d’Artagnan li semblaven monstruoses impossibilitats. 




			Això no obstant, quan de tant en tant el nom del rei de cop apareixia entre totes aquelles befes cardenalícies, una mena de mordassa tapava un moment totes aquelles boques burletes; tots miraven amb incertesa al voltant i semblava que temessin la indiscreció de la paret del despatx del senyor de Tréville; però de seguida una al·lusió tornava la conversa cap a Sa Eminència i aleshores les riallades esclataven encara més fortes i no s’escatimava llum sobre totes les seves accions. 




			«Segur que tota aquesta gent anirà a la presó i a la forca», va pensar d’Artagnan amb terror, «i sens dubte jo amb ells, perquè, com que els he escoltat i sentit, me’n consideraran còmplice. Què diria el meu pare, que va insistir tant en el respecte pel cardenal, si sabés que em trobo en companyia de tots aquests pagans?» 




			Per això, tal com es pot suposar encara que jo no ho digui, d’Artagnan no gosava participar en la conversa; només mirava amb els ulls molt oberts, escoltava parant bé l’orella, i agusava tots cinc sentits per no perdre’s res, i malgrat la confiança que tenia en les recomanacions paternes, pels seus gustos i els seus instints se sentia empès a lloar més que no pas a blasmar les coses inaudites que succeïen al seu voltant. 




			Amb això, com que era del tot foraster a la munió de cortesans del senyor de Tréville, i era la primera vegada que el veien allà, van anar a preguntar-li què desitjava. D’Artagnan, com a resposta, va dir el seu nom molt humilment, va fer valdre el seu títol de compatriota i va demanar a l’ajudant de cambra que havia anat a fer-li la pregunta que demanés en nom seu al senyor de Tréville un moment d’audiència, cosa que l’ajudant, en to protector, va prometre que faria en el moment oportú. 




			D’Artagnan, una mica recuperat de la primera sorpresa, va tenir ara l’ocasió d’estudiar una mica els vestits i les fesomies. 




			Al centre del grup més animat hi havia un mosqueter alt, d’aspecte altiu i vestit d’una manera tan curiosa que cridava l’atenció general. No duia, en aquell moment, la casaca de l’uniforme, que d’altra banda en aquella època de menys llibertat però de més independència no era absolutament obligatòria, sinó una jupa blau cel, un pèl de res descolorida i gastada, i sobre d’aquesta peça un magnífic baldric amb brodats d’or que resplendia com les escates que semblen cobrir l’aigua a ple sol. Una capa llarga de vellut carmesí li queia amb gràcia de les espatlles i descobria únicament per davant l’esplèndid baldric, del qual penjava una arma gegantina. 




			Aquest mosqueter tot just acabava de deixar la guàrdia, es queixava d’un refredat i de tant en tant tossia amb afectació. Per això s’havia posat la capa, segons deia als qui l’envoltaven, i mentre parlava des de la seva altura i es cargolava desdenyosament el bigoti, els altres admiraven amb entusiasme el baldric brodat, i d’Artagnan més que cap. 




			—Què voleu —deia el mosqueter—, és la nova moda; és una bogeria, ja ho sé, però és la moda. A més, bé s’han de gastar en alguna cosa els diners de la legítima. 




			—Ui, Porthos! —va exclamar un dels presents—, no vulguis fer-nos creure que aquest baldric et ve de la generositat paterna. Te’l deu haver donat la dama velada amb qui et vaig trobar diumenge passat cap a la porta de Saint-Honoré. 




			—No, pel meu honor i fe de gentilhome, me l’he comprat tot sol i amb els meus diners —va respondre el mosqueter que acabaven de designar amb el nom de Porthos. 




			—Sí, igual que jo m’he comprat aquesta bossa nova amb el que la meva amant em va posar a la vella —va dir un altre. 




			—És veritat —va dir Porthos—, i la prova és que m’ha costat dotze pistoles. 




			L’admiració va augmentar, tot i que el dubte no es va esvanir. 




			—Oi que sí, Aramis? —va dir Porthos girant-se cap a un altre mosqueter. 




			Aquest altre mosqueter formava un contrast total amb el que l’interrogava i que acabava d’anomenar-lo Aramis: era un jove de vint-i-dos o vint-i-tres anys escassos, de cara ingènua i ensucrada, d’ulls foscos i dolços i galtes roses i vellutades com un préssec a la tardor; el bigoti fi li dibuixava sobre el llavi superior una línia d’una rectitud perfecta. Semblava que tingués por d’abaixar les mans, no fos cas que les venes se li inflessin, i de tant en tant es pessigava el lòbul de les orelles per mantenir-les d’un vermell tendre i transparent. Solia parlar poc i lentament, saludava molt, i reia sense fer soroll ensenyant les dents, que tenia maques i de les quals semblava que tenia molta cura, igual que de tot ell. Va respondre a la pregunta del seu amic amb un gest afirmatiu del cap. 




			Aquesta afirmació aparentment va dissipar tots els dubtes relatius al baldric, de manera que van continuar admirant-lo però van deixar de parlar-ne i, per un d’aquests ràpids tombs del pensament, la conversa va passar sense més ni més a un altre tema. 




			—Què en penseu del que explica l’escuder de Chalais? —va preguntar un altre mosqueter sense dirigir-se directament a ningú sinó adreçant-se a tothom. 




			—Què explica? —va preguntar Porthos en to petulant. 




			—Explica que a Brussel·les va trobar Rochefort, sicari del cardenal, disfressat de caputxí. Aquest maleït Rochefort, gràcies a la disfressa, va enganyar el senyor de Laigues com un ximple. 




			—Com un autèntic ximple —va dir Porthos—, però se sap del cert? 




			—A mi m’ho ha dit Aramis —va respondre el mosqueter. 




			—De debò? 




			—Ho sabeu de sobres, Porthos —va dir Aramis—, us ho vaig explicar ahir, no cal que en parlem més. 




			—No en parlem més, això és el que opineu vós —va continuar Porthos—. No en parlem més! Maleït siga, de seguida ho teniu resolt. I doncs què?, el cardenal fa espiar un gentilhome, fa que un traïdor, un bergant, un canalla li robi la correspondència; amb l’ajuda d’aquest espia i gràcies a aquesta correspondència, fa tallar el cap a Chalais, amb l’estúpida excusa que va voler matar el rei i casar el seu germà amb la reina! Ningú no sabia res d’aquest enigma, vós ens el feu avinent ahir, per a gran satisfacció de tots, i quan la notícia encara ens té ben esbalaïts, avui veniu a dir-nos: No en parlem més! 




			—Doncs parlem-ne, si és el que voleu —va respondre Aramis amb paciència. 




			—A aquest Rochefort —va exclamar Porthos—, si jo fos l’escuder del pobre Chalais, li faria passar una mala estona. 




			—I vós en passaríeu una de pitjor amb el duc Roig —va reblar Aramis. 




			—Oi, el duc Roig! Bravo, bravo, el duc Roig! —va respondre Porthos picant de mans i assentint amb el cap—. El «duc Roig» és magnífic. Faré córrer el nom, estimat amic, estigueu tranquil. Quina agudesa, aquest Aramis! Quina llàstima que no hàgiu pogut seguir la vostra vocació, estimat amic, hauríeu estat un gran sacerdot! 




			—Oh, no és sinó una petita dilació —va continuar Aramis—, algun dia ho seré. Ja sabeu, Porthos, que continuo estudiant teologia. 




			—I farà el que diu —va afegir Porthos—, més tard o més d’hora ho farà. 




			—Més d’hora —va dir Aramis. 




			—Només espera una cosa per decidir-se definitivament i posar-se la sotana que té penjada darrere de l’uniforme —va fer un mosqueter. 




			—Què espera? —va preguntar un altre. 




			—Espera que la reina hagi donat un hereu a la corona de França. 




			—Amb això no fem broma, senyors —va dir Porthos—. Gràcies a Déu, la reina encara té edat de donar-lo. 




			—Diuen que el senyor de Buckingham és a França —va continuar Aramis amb un riure sorneguer que donava a la frase, senzilla en aparença, un sentit força escandalós. 




			—Aramis, amic meu, aquesta vegada us equivoqueu —el va interrompre Porthos—, i la vostra mania de ser enginyós sempre us fa passar de la ratlla; si el senyor de Tréville us sentís, no apreciaria gens que parléssiu així. 




			—Voleu donar-me una lliçó, Porthos? —va exclamar Aramis, pels ulls dolços del qual es va veure passar una mena de llampec. 




			—Estimat amic, sigueu mosqueter o sacerdot. Una cosa o l’altra, però totes dues alhora no —va afegir Porthos—. L’altre dia Athos mateix ja us ho va dir: voleu menjar en dos plats. Au, no ens empipem, si us plau, seria inútil, ja sabeu quin tracte tenim, vós, Athos i jo. Aneu a casa de la senyora d’Aiguillon i li feu la cort; aneu a casa de la senyora de Bois-Tracy, la cosina de la senyora de Chevreuse, i diuen que la dama us concedeix molts favors. Oh, no cal que confesseu la fortuna que teniu, no us demanem pas que reveleu cap secret, coneixem la vostra discreció. Però ja que teniu aquesta virtut, diantre!, feu-la servir quan es tracta de Sa Majestat. Que s’ocupi del rei i del cardenal qui vulgui i com vulgui, però la reina és sagrada i, si algú en parla, que sigui bé. 




			—Porthos, sou pretensiós com Narcís, us aviso —va respondre Aramis—, sabeu que odio les lliçons de moral, excepte si venen d’Athos. Vós, estimat amic, teniu un baldric massa esplèndid per poder parlar gaire. Seré sacerdot quan em vingui de gust; mentrestant, soc mosqueter, i com a tal dic el que vull, i en aquest moment vull dir que em feu perdre la paciència. 




			—Aramis! 




			—Porthos! 




			—Eh, senyors, senyors! —van exclamar al seu voltant. 




			—El senyor de Tréville espera el senyor d’Artagnan —va interrompre el lacai que havia obert la porta del despatx. 




			Sentint l’anunci, durant el qual la porta es va mantenir oberta, tothom va callar i, enmig del silenci general, el jove gascó va travessar una part de l’antecambra del llarg i va entrar al despatx del capità dels mosqueters, felicitant-se de tot cor de poder fugir a temps del desenllaç d’aquella estranya disputa. 




			



	 


	 	

	 

   




			
Capítol III 




			 




			
L’AUDIÈNCIA 




			 




			En aquell moment el senyor de Tréville estava de molt mal humor. Això no obstant va saludar educadament el jove, que es va inclinar fins a terra, i va somriure en rebre els seus compliments amb un accent bearnès que li va recordar la seva joventut i alhora el seu país, un doble record que fa somriure l’home a qualsevol edat. Però gairebé simultàniament va anar cap a la porta de l’antecambra i, mentre feia un senyal amb la mà a d’Artagnan com si li demanés permís per acabar amb els altres abans de començar amb ell, va cridar tres vegades, cada cop amb veu més forta, de manera que va passar per tots els tons que van de l’imperatiu a l’irritat: 




			—Athos! Porthos! Aramis! 




			Els dos mosqueters que ja hem conegut, i que responien als dos últims d’aquests tres noms, van deixar immediatament els grups en els quals estaven i van avançar cap a la porta del despatx, que es va tancar darrere seu tan bon punt van haver entrat. La seva actitud, a pesar de no ser d’una absoluta tranquillitat, pel seu abandó ple alhora de dignitat i de submissió va provocar l’admiració de d’Artagnan, que veia aquells homes com uns semideus i el seu superior com un Júpiter olímpic armat amb tots els llamps. 




			Quan els dos mosqueters van ser a dins i la porta es va haver tancat darrere seu, quan la bonior de l’antecambra, a la qual la crida als dos mosqueters sens dubte havia donat un nou aliment, va reprendre amb força; quan finalment el senyor de Tréville va haver fet amunt i avall tres o quatre vegades tota la llargada del seu despatx, silenciós i cellajunt, passant cada vegada per davant de Porthos i Aramis, tibats i muts com si els passessin revista, tot d’un plegat es va aturar davant seu i, repassant-los de cap a peus amb mirada irritada, va exclamar: 




			—Sabeu què em va dir el rei, ahir? Ho sabeu, senyors? 




			—No —van respondre després d’un instant de silenci els dos mosqueters—. No, senyor, ho ignorem. 




			—Però espero que ens fareu l’honor de dir-nos-ho —va afegir Aramis amb el seu to més educat i la més graciosa reverència. 




			—Em va dir que a partir d’ara pensa reclutar els seus mosqueters entre els guàrdies del cardenal! 




			—Entre els guàrdies del cardenal! I per què? —va preguntar vivament Porthos. 




			—Perquè veu perfectament que les seves pixarelles necessiten envigorir-se barrejant-hi vi bo. 




			Els dos mosqueters es van posar vermells fins al blanc dels ulls. D’Artagnan no sabia on ficar-se i hauria volgut ser cent peus sota terra. 




			—Sí, sí —va continuar el senyor de Tréville, que s’anava animant—, sí, i Sa Majestat té raó, perquè, pel meu honor, no hi ha dubte que els mosqueters fan un trist paper a la cort. El senyor cardenal ahir al joc del rei explicava, amb un aire de condol que no em va agradar gens, que abans-d’ahir els maleïts mosqueters, aquests diables —va insistir en aquesta paraula amb un accent irònic que encara em va desagradar més—, aquests perdonavides, va afegir mirant-me amb els seus ulls de tigre, s’havien entretingut al carrer Férou, en una taverna, i que una ronda dels seus guàrdies —em vaig pensar que se’m posaria a riure a la cara— s’havia vist obligada a arrestar els esvalotadors. Mal llamp! Bé en deveu saber alguna cosa! Arrestar uns mosqueters! Hi éreu, no us defenseu, us van reconèixer, i el cardenal us va anomenar. I és culpa meva, sí, culpa meva, perquè soc jo qui trio els meus homes. A veure, Aramis, per què diantre em vau demanar la casaca si amb la sotana hauríeu estat tan bé? I vós, Porthos, porteu aquest magnífic baldric d’or només per penjar-hi una espasa de palla? I Athos! No veig Athos. On és? 




			—Senyor —va respondre tristament Aramis—, està malalt, molt malalt. 




			—Malalt, molt malalt, dieu? I què té? 




			—Ens fa por que sigui la verola, senyor —va respondre Porthos, que volia ficar cullerada a la conversa—, i seria una llàstima perquè li faria malbé la cara. 




			—La verola! A veure quin altre romanço m’explicareu, Porthos! Malalt de verola, a la seva edat? Això mateix... Sens dubte ferit, o potser mort... Ah, si ho sabés!... Sang de Déu! Senyors mosqueters, no vull que es freqüentin aquests llocs de perdició, ni que s’entaulin baralles pel carrer i es facin córrer les espases per les cantonades. En poques paraules, no vull que es donin raons per riure als guàrdies del cardenal, que són homes valents, tranquils, destres, que no s’arriscarien a ser arrestats i que d’altra banda no es deixarien pas arrestar, ells! N’estic segur. Preferirien morir abans de fer un pas enrere... Fugir, córrer, tocar el dos, això val per als mosqueters del rei! 




			Porthos i Aramis tremolaven de ràbia. De bona gana haurien escanyat el senyor de Tréville, si en el fons no haguessin sabut que el motiu que el feia parlar així era el gran amor que sentia per ells. Picaven de peus a terra, es mossegaven els llavis fins a fer-se sang i estrenyien amb tota la força el puny de l’espasa. A fora, tal com hem dit, havien sentit cridar Athos, Porthos i Aramis, i pel to de la veu del senyor de Tréville havien endevinat que treia foc pels queixals. Deu caps curiosos s’havien enganxat a la tapisseria i empal·lidien de ràbia, perquè les orelles aplicades a la porta no perdien ni una síl·laba del que es deia, mentre les boques anaven repetint les paraules insultants del capità a tota la població de l’antecambra. En un tancar i obrir d’ulls, des de la porta del despatx fins a la porta del carrer, tot l’hotel bullia. 




			—Ah, els mosqueters del rei arrestats pels guàrdies del cardenal! —va continuar el senyor de Tréville, tan enfurismat per dins com els seus soldats, però separant les paraules i clavant-les d’una en una com si fossin punyalades al pit dels qui l’escoltaven—. Ah, sis guàrdies de Sa Eminència arresten sis mosqueters de Sa Majestat! Sang de Déu! Ja tinc la decisió presa. Ara mateix vaig al Louvre, presento la dimissió com a capità dels mosqueters del rei i demano una plaça de lloctinent als guàrdies del cardenal, i si m’ho nega, sang de Déu, em faig capellà. 




			Aquestes paraules van fer que el murmuri de l’exterior es convertís en una explosió: només se sentien renecs i blasfèmies. Els diantre!, maleït siga!, i mal llamp de rellamp! es creuaven per l’aire. D’Artagnan buscava un tapís darrere del qual amagar-se i sentia unes ganes desmesurades de ficar-se sota la taula. 




			—Doncs sí, capità —va fer Porthos, fora de si—, la veritat és que érem sis contra sis, però ens van agafar a traïció i, abans que haguéssim tingut temps de treure les espases, dos dels nostres ja eren morts i Athos, greument ferit, no valia gaire més. Perquè vós coneixeu Athos, capità; va intentar aixecar-se dos cops i dos cops va tornar a caure. Tot i així no vam rendir-nos, no!, se’ns van endur per força. Pel camí ens vam escapar. Pel que fa a Athos, es van pensar que era mort i el van deixar tranquil al camp de batalla, perquè no els va semblar que valgués la pena d’endur-se’l. Vet aquí com va anar. Què diantre, capità!, no es guanyen totes les batalles. El gran Pompeu va perdre la de Farsàlia, i el rei Francesc I, que pel que he sentit a dir no era pitjor que un altre, va perdre la de Pavia. 




			—I jo tinc l’honor d’assegurar-vos que en vaig matar un amb la seva pròpia espasa —va dir Aramis—, perquè la meva se’m va trencar a la primera parada... Matat o apunyalat, senyor, com us plagui. 




			—Això no ho sabia —va fer el senyor de Tréville amb veu més calmada—. Pel que veig el cardenal va exagerar. 




			—Però si us plau, senyor —va continuar Aramis, que en veure que el seu capità s’amansia va gosar d’aventurar-se a fer un prec—, si us plau, senyor, no digueu que Athos està ferit, el desesperaria que això arribés a orelles del rei i, com que la ferida és greu, perquè després de travessar l’espatlla va penetrar-li al pit, no es pot descartar... 




			En el mateix moment el tapís es va apartar i sota els serrells va aparèixer una cara noble i bella, però espantosament pàl·lida. 




			—Athos! —van exclamar els dos mosqueters. 




			—Athos! —va repetir el senyor de Tréville. 




			—M’heu cridat, senyor —va dir Athos al senyor de Tréville amb veu feble però absolutament tranquil·la—, m’heu cridat, pel que m’han dit els meus companys, i m’afanyo a venir a les vostres ordres: aquí em teniu, senyor, què desitgeu? 




			I amb aquestes paraules el mosqueter, irreprotxablement vestit, faixat com de costum, va entrar amb pas ferm al despatx. El senyor de Tréville, emocionat fins al fons del cor per aquella prova de coratge, va córrer a acostar-s’hi. 




			—Estava dient a aquests senyors —va afegir— que prohibeixo als meus mosqueters que exposin les seves vides sense necessitat, perquè els homes valents són molt cars al rei i el rei sap que els seus mosqueters són els homes més valents de la terra. Doneu-me la mà, Athos. 




			I sense esperar que el nouvingut respongués a aquesta prova d’afecte, el senyor de Tréville li va agafar la mà dreta i la hi va estrènyer amb força, sense adonar-se que Athos, per més control que tingués sobre ell mateix, deixava escapar una ganyota de dolor i es posava encara més pàl·lid, cosa que hauria pogut semblar impossible. 




			La porta havia quedat entreoberta, de tanta sensació que havia produït l’arribada d’Athos, la ferida del qual, malgrat el secret, ja tothom coneixia. Un brogit de satisfacció va acollir les últimes paraules del capità i dos o tres caps, enduts per l’entusiasme, van sortir per les obertures de la tapisseria. Quan el senyor de Tréville sens dubte anava a reprimir amb paraules dures aquella infracció de les lleis de l’etiqueta, de sobte va sentir que la mà d’Athos es crispava dins de la seva i en mirar-lo es va adonar que estava a punt de desmaiar-se. En el mateix moment, Athos, que havia aplegat totes les seves forces per lluitar contra el dolor, finalment vençut va caure a terra com si fos mort. 




			—Un metge! —va cridar el senyor de Tréville—. El meu, el del rei, el millor! Un metge, sang de Déu! El meu brau Athos es mor. 




			Els crits del senyor de Tréville van fer córrer tothom cap a dins del despatx sense que ningú pensés a tancar la porta, tothom s’afanyava al voltant del ferit. Però tota aquesta sol·licitud hauria estat inútil si el metge desitjat no s’hagués trobat al mateix edifici. Va travessar la multitud, es va acostar a Athos, encara sense sentits, i com que tot aquell soroll i tot aquell remenament el molestava, la primera cosa i la més urgent que va demanar va ser que portessin el mosqueter a una altra habitació. El senyor de Tréville va obrir immediatament una porta i va indicar el camí a Porthos i Aramis, que van agafar el seu camarada a pes de braços. Darrere del grup anava el metge i, darrere del metge, la porta es va tancar. 




			Aleshores el despatx del senyor de Tréville, aquell lloc normalment tan respectat, es va convertir momentàniament en sucursal de l’antecambra. Tothom discorria, perorava, parlava fort, renegava, blasfemava i maleïa el cardenal i els seus guàrdies. 




			Porthos i Aramis de seguida van tornar; només s’havien quedat amb el ferit el metge i el senyor de Tréville. 




			Finalment el senyor de Tréville també va tornar. El ferit havia recuperat el coneixement; el metge declarava que l’estat del mosqueter no havia de preocupar els seus amics i que la seva feblesa havia estat provocada simplement per la pèrdua de sang. 




			Aleshores el senyor de Tréville va fer un gest amb la mà i tothom va sortir, excepte d’Artagnan, que no oblidava que ell tenia audiència i, amb la seva tenacitat de gascó, no s’havia mogut del mateix lloc. 




			Quan tothom va haver sortit i la porta va estar tancada, el senyor de Tréville es va girar i es va trobar sol amb el jove. Tot el que acabava de passar li havia fet perdre una mica el fil de les idees. Es va informar de què li volia el tossut sol·licitant. D’Artagnan aleshores va dir el seu nom i al senyor de Tréville li van tornar, de cop, tots els records del present i del passat i es va trobar al corrent de la situació. 




			—Perdó —li va dir somrient—, perdó, benvolgut compatriota, us havia oblidat del tot. Què voleu! Un capità no és sinó un pare de família amb una responsabilitat encara més gran que un pare de família normal. Els soldats són com nens grans; però com que jo vull que les ordres del rei i sobretot les del cardenal s’executin... 




			D’Artagnan no va poder dissimular un somriure. En veure aquest somriure, el senyor de Tréville es va adonar que no tenia al davant un neci i va canviar de tema per anar de dret al gra. 




			—Apreciava molt el vostre pare —va dir—. Què puc fer pel seu fill? Afanyeu-vos, no soc amo del meu temps. 




			—Senyor —va dir d’Artagnan—, quan vaig deixar Tarbes per venir cap aquí, tenia la intenció de demanar-vos, en record d’aquesta amistat que no heu oblidat, una casaca de mosqueter; però, amb tot el que veig des de fa dues hores, entenc que seria un favor immens i tremolo de no ser-ne digne. 




			—És un favor, en efecte, jove —va respondre el senyor de Tréville—, però podria ser que no estigués tan per damunt vostre com us penseu o com sembleu creure. De totes maneres una decisió de Sa Majestat ha previst el cas i em sap greu d’anunciarvos que no es nomena cap mosqueter sense que prèviament hagi passat la prova d’unes quantes campanyes, d’algunes accions heroiques o d’un servei de dos anys en algun altre regiment menys afavorit que el nostre. 




			D’Artagnan es va inclinar sense respondre res. Tantes dificultats per obtenir l’uniforme de mosqueter encara li feien venir més ganes de portar-lo. 




			—Però —va continuar Tréville observant el seu compatriota tan fixament que feia l’efecte que volia llegir-li el cor fins al fons—, però en favor del vostre pare, el meu antic company, tal com us deia, vull fer alguna cosa per ajudar-vos. Els nostres joves del Bearn normalment no són rics, i dubto que les coses hagin canviat gaire d’ençà que jo vaig marxar-ne. De manera que no us deuen sobrar els diners per viure. 




			D’Artagnan es va enciriar amb un aire orgullós que volia dir que no demanava almoina a ningú. 




			—Està bé, jove, està bé —va continuar Tréville—, conec aquests aires; jo vaig arribar a París amb quatre escuts a la butxaca i m’hauria barallat amb qui fos que m’hagués dit que no em podia comprar el Louvre. 




			D’Artagnan es va enciriar encara més; gràcies a la venda del seu cavall, començava la seva carrera amb quatre escuts més que els que tenia el senyor de Tréville quan havia començat la seva. 




			—De manera, deia, que deveu haver de conservar el que teniu, per important que sigui la suma; però també deveu tenir necessitat de perfeccionar-vos en les pràctiques que convenen a un gentilhome. Avui escriuré una carta al director de l’Acadèmia Reial i demà mateix us acceptarà sense demanar cap retribució. No rebutgeu aquest petit obsequi. Els nostres gentilhomes de més bona casa i més rics de vegades el sol·liciten i no poden obtenir-lo. Aprendreu l’art del cavall, l’esgrima i la dansa; fareu bones coneixences i de tant en tant em vindreu a veure per dir-me com us va i si puc fer alguna cosa per vós. 




			D’Artagnan, tot i no estar avesat encara als costums de la cort, va reconèixer la fredor de la rebuda. 




			—Ai, com trobo a faltar ara la carta de recomanació que el pare em va donar per a vós! —va dir. 




			—Efectivament —va respondre el senyor de Tréville—, em sorprèn que hàgiu fet un viatge tan llarg sense aquest viàtic imprescindible, únic recurs que tenim els bearnesos. 




			—La tenia, senyor, i gràcies a Déu en bona forma —va exclamar d’Artagnan—, però me la van robar pèrfidament. 




			I va explicar tota l’escena de Meung, va descriure el gentilhome desconegut amb pèls i senyals, i tot amb una vehemència i una sinceritat que van encantar el senyor de Tréville. 




			—Sí que és estrany —va comentar aquest, meditant—, vau parlar de mi en veu alta? 




			—Sí, senyor, sens dubte vaig cometre aquesta imprudència. Sabeu, el vostre nom havia de servir-me d’escut pel camí: ja podeu suposar quantes vegades m’hi vaig haver de protegir! 




			Els afalacs aleshores es portaven molt i al senyor de Tréville li agradava que l’encensessin igual que un rei o un cardenal. Per això no es va poder estar de somriure amb visible satisfacció, però el somriure de seguida es va esvanir per tornar a l’aventura de Meung. 




			—Digueu-me —va continuar—, aquest gentilhome, per casualitat tenia una cicatriu a la templa? 




			—Sí, com si l’hagués fregat una bala. 




			—Era de faccions delicades? 




			—Sí. 




			—Alt? 




			—Sí. 




			—De pell clara i cabells negres? 




			—Sí, sí, exacte. Com és, senyor, que coneixeu aquest home? Ah, si un dia el trobo, i us juro que el trobaré, encara que hagi d’anar a l’infern... 




			—Esperava una dona? —va continuar Tréville. 




			—Se’n va anar després d’haver parlat un moment amb la que esperava. 




			—I per casualitat sabeu de quin tema? 




			—Li va donar una capsa que segons va dir-li contenia les seves instruccions i li va recomanar que no l’obrís fins a Londres. 




			—La dona era anglesa? 




			—L’anomenava Milady. 




			—És ell! —va murmurar Tréville—, és ell! I jo que encara el feia a Brussel·les! 




			—Així sabeu qui és aquest home, senyor! —va exclamar d’Artagnan—. Indiqueu-me qui és i d’on és i us dispenso fins i tot de la promesa de fer-me entrar als mosqueters, perquè abans que res vull venjar-me. 




			—Fareu bé de guardar-vos-en, jove —va exclamar Tréville—; al contrari, que si el veieu venir per un costat del carrer, passeu a l’altre! No us llanceu contra aquesta roca: us faria bocins com si fóssiu de vidre. 




			—Tot i així, si el trobo... —va dir d’Artagnan. 




			—Entretant —va afegir Tréville—, si us puc donar un consell, no el busqueu. 




			Tot d’una el senyor de Tréville es va interrompre, colpit per una sobtada sospita. El gran odi que manifestava tan obertament el jove viatger per l’home que, cosa ben poc creïble, li havia robat la carta del seu pare, no amagava alguna perfídia? Podia ser un enviat de Sa Eminència? No podia ser que vingués a posar-li un parany? Aquell pretès d’Artagnan no podia ser un emissari del cardenal que miraven d’introduir a casa seva i que li posaven per sorprendre la seva confiança i després perdre’l, com s’havia fet tantes vegades? Va mirar d’Artagnan per segona vegada, encara més fixament que la primera. El va mig tranquillitzar l’aspecte d’aquella cara espurnejant d’astuta intel·ligència i d’humilitat afectada. 




			«Sé perfectament que és gascó», va pensar, «però tant ho pot ser per al cardenal com per a mi. A veure, posem-lo a prova.» 




			—Amic meu —li va dir lentament—, com a fill del meu antic amic, i perquè tinc per certa la història d’aquesta carta perduda, vull reparar la fredor que heu notat abans en la meva rebuda i descobrir-vos els secrets de la nostra política. El rei i el cardenal són molt bons amics; les seves aparents disputes només enganyen els beneits. No voldria que un compatriota, un bon cavaller, un noi decidit, amb ganes de tirar endavant, es deixés entabanar per totes aquestes dissimulacions i caigués com un neci a la trampa, darrere de tants altres que s’hi han deixat agafar. Penseu que jo estic íntegrament al servei d’aquests dos poderosos amos i que les meves accions no tindran mai cap objectiu que no sigui en benefici del rei i del senyor cardenal, un dels genis més il·lustres que hagi produït França. Ara, jove, ja sabeu a què atenir-vos i si, per família, per relacions, o fins i tot per instint, teniu alguna d’aquestes enemistats contra el cardenal que es veuen sorgir en alguns gentilhomes, digueu-me adeu i separem-nos. Us ajudaré en mil circumstàncies, però sense agafar-vos al meu costat. Espero que aquesta franquesa, en tot cas, us faci ser amic meu, perquè fins al dia d’avui sou l’únic jove a qui he parlat així. 




			Tréville per dins es deia: «Si el cardenal, que sap com l’avorreixo, m’ha enviat aquesta jove guineu per espiar-me, per força li ha dit que la millor manera de festejar-me és de dir-me’n tots els penjaments possibles; de manera que ara, a pesar de les meves afirmacions, aquest noiet astut amb tota seguretat em respondrà que sent una gran aversió per Sa Eminència.» 




			Però no va ser tal com Tréville esperava. D’Artagnan va respondre amb gran simplicitat: 




			—Senyor, arribo a París amb les mateixes intencions. El pare em va recomanar que no suportés res sinó del rei, del senyor cardenal i de vós, que per ell són els tres primers homes de França. 




			D’Artagnan afegia el senyor de Tréville als altres dos, com es pot veure; però pensava que aquest afegitó no podia fer cap mal. 




			—Sento, doncs, la més gran reverència pel senyor cardenal —va continuar— i un gran respecte pels seus actes. Molt millor per a mi, senyor, si em parleu tal com dieu amb franquesa, perquè en aquest cas em fareu l’honor d’apreciar la coincidència. Però si heu tingut alguna desconfiança, d’altra banda ben natural, sento que em perdo dient la veritat. Tant se val, no per això deixareu d’apreciar-me, i no hi ha res que desitgi més al món. 




			El senyor de Tréville va quedar enormement sorprès. Tanta penetració i tanta franquesa li despertaven l’admiració, però no li esvanien tots els dubtes: com més superior era el jove als altres joves que coneixia, més temible el feia si s’equivocava. Això no obstant va estrènyer la mà a d’Artagnan i li va dir: 




			—Sou un noi honrat, però en aquest moment no puc fer sinó el que us he ofert abans. Sempre tindreu la meva porta oberta. Més endavant, com que em tindreu en tot moment a l’abast i per tant podreu aprofitar totes les ocasions, probablement obtindreu el que desitgeu. 




			—És a dir, senyor —va afegir d’Artagnan—, que espereu que me’n faci digne. Doncs estigueu tranquil —va dir encara amb la familiaritat del gascó—, que no haureu d’esperar gaire. 




			I va saludar per retirar-se, com si la resta fos cosa seva. 




			—Però espereu —va dir el senyor de Tréville, aturant-lo—, us he promès una carta per al director de l’Acadèmia. Sou massa orgullós per acceptar-la? 




			—No, senyor —va dir d’Artagnan—, i us asseguro que en aquesta no li passarà com a l’altra. La guardaré tan bé que us juro que arribarà al destinatari, i pobre de qui intenti prendreme-la! 




			El senyor de Tréville va somriure de la fanfarronada i, deixant el seu jove compatriota davant de la finestra on es trobaven i on havien estat enraonant, va anar a asseure’s a la taula i es va posar a escriure la carta de recomanació que havia promès. Mentrestant, d’Artagnan, que no tenia res més a fer, es va posar a picar rítmicament els vidres tot mirant els mosqueters que se n’anaven els uns rere els altres i seguint-los amb la mirada fins que desapareixien per la cantonada. 




			Quan el senyor de Tréville va acabar d’escriure la carta, la va segellar i es va alçar per anar a donar-la al jove; però en el mateix moment que d’Artagnan allargava la mà per rebre-la, el senyor de Tréville va tenir la gran sorpresa de veure que el seu protegit feia un bot, es posava vermell de ràbia i sortia corrents del despatx cridant: 




			—Ah! Sang de Déu! Aquesta vegada no se m’escaparà. 




			—De qui parleu? —va preguntar el senyor de Tréville. 




			—El meu lladre! —va respondre d’Artagnan—. Ah! El traïdor! 




			I va desaparèixer. 




			—Renoi quin boig! —va murmurar el senyor de Tréville—. Fora que no hagi estat una manera hàbil de desaparèixer en veure que ha fallat el cop. 




			



	 


	 	

	 

   




			
Capítol IV 




			 




			
L’ESPATLLA D’ATHOS, EL BALDRIC DE PORTHOS  




			
I EL MOCADOR D’ARAMIS 




			 




			Quan d’Artagnan, furiós, després de travessar l’antecambra amb tres salts es llançava cap a l’escala amb la intenció de baixar-ne els graons de quatre en quatre, endut per l’embranzida va envestir amb el cap baix un mosqueter que sortia de les habitacions del senyor de Tréville per una porta secundària, i el cop de front que li va clavar a espatlla va arrencar-li un crit, o més ben dit un udol. 




			—Perdoneu —va dir d’Artagnan, intentant reprendre la correguda—, perdoneu, però tinc pressa. 




			Quan encara no havia baixat el primer graó, un puny de ferro el va agafar per la bandolera i el va frenar. 




			—Teniu pressa! —va exclamar el mosqueter, blanc com un mort—. I amb aquesta excusa m’envestiu i dieu: «Perdoneu» i us penseu que ja n’hi ha prou? Aneu errat, jove. Us penseu que perquè heu sentit el senyor de Tréville parlar-nos amb una certa familiaritat avui, se’ns pot tractar com ens parla ell? Desenganyeu-vos, amic; no sou pas el senyor de Tréville, vós. 




			—A fe —va replicar d’Artagnan, que va reconèixer Athos, el qual després de la cura que li havia fet el metge se’n tornava a casa seva—, a fe que no ho he fet expressament i he dit «Perdoneu». Em sembla doncs que és suficient. Tot i així repeteixo, i aquesta vegada potser és massa, paraula d’honor!, que tinc pressa, molta pressa. Deixeu-me anar, doncs, si us plau, deixeu-me anar on he d’anar. 




			—Senyor —va dir Athos mentre el deixava—, no sou gens educat. Es veu que veniu de lluny. 




			D’Artagnan ja havia saltat tres o quatre graons, però l’observació d’Athos el va fer frenar en sec. 




			—Rellamp, senyor! —va dir—. Per més de lluny que vingui, us aviso que no sou pas vós qui em donarà lliçons de bones maneres. 




			—Potser —va fer Athos. 




			—Ah, si no fos que tinc pressa —va exclamar d’Artagnan—, i si no fos que corro darrere d’algú... 




			—Senyor apressat, a mi em podreu trobar sense córrer, em sentiu? 




			—I on, si us plau? 




			—Al costat dels Carmelites descalços. 




			—A quina hora? 




			—A les dotze. 




			—A les dotze, perfecte, hi seré. 




			—Mireu de no fer-me esperar, perquè a un quart d’una us aviso que soc jo qui correrà darrere vostre i us tallaré les orelles. 




			—D’acord —li va cridar d’Artagnan—, hi seré a menys deu. 




			I es va posar a córrer com si el dimoni el perseguís, amb l’esperança de trobar encara el desconegut, que amb el seu pas tranquil no devia haver anat gaire lluny. 




			Però, a la porta del carrer, Porthos conversava amb un soldat de guàrdia. Entre els dos interlocutors quedava just l’espai d’un home. D’Artagnan va pensar que en tenia prou i va córrer per passar com una fletxa entre tots dos. Però no havia comptat amb el vent, que en el moment que anava a passar es va ficar sota la llarga capa de Porthos. D’Artagnan s’hi va trobar de ple. Sens dubte Porthos tenia raons per no abandonar aquella part essencial del seu vestuari, perquè en comptes de deixar anar el pany que n’aguantava, el va estirar cap a ell, de manera que d’Artagnan va quedar embolicat en el vellut pel moviment de rotació causat per la resistència de l’obstinat Porthos. 




			D’Artagnan, en sentir renegar el mosqueter, va voler sortir de sota la capa que l’encegava i va buscar el camí de l’obertura. Temia sobretot haver pogut desllustrar el magnífic baldric nou que coneixem; però en obrir tímidament els ulls es va trobar amb el nas entre les dues espatlles de Porthos, és a dir, just per sobre del baldric. 




			Malauradament, com la majoria de coses d’aquest món, que no són sinó aparença, el baldric era d’or per davant i de simple cuir de búfal per darrere. Porthos, que era un gran presumit, com que no podia tenir un baldric tot sencer d’or, en tenia almenys la meitat, i això explicava la necessitat del refredat i la urgència de la capa. 




			—Maleït siga! —va cridar Porthos, fent esforços per alliberar-se de d’Artagnan, que es remenava darrere seu—. Teniu la ràbia, que us llanceu d’aquesta manera sobre la gent? 




			—Perdoneu —va dir d’Artagnan tot apareixent sota l’espatlla del gegant—, però tinc molta pressa, corro per atrapar algú i... 




			—I quan correu us descuideu els ulls? —va preguntar Porthos. 




			—No —va respondre d’Artagnan, picat—, no, i gràcies als meus ulls fins i tot veig el que d’altres no veuen. 




			Porthos ho va entendre o no ho va entendre, però en tot cas es va empipar. 




			—Senyor —va dir—, si us fiqueu així amb els mosqueters, us aviso que quedareu escaldat. 




			—Escaldat, senyor! —va dir d’Artagnan—. És una gran paraula. 




			—És la que convé a un home acostumat a mirar els enemics de cara. 




			—Oi tant, ja sé que vós no podeu donar l’esquena als vostres! 




			I el jove, encantat amb el seu acudit, es va allunyar cargolant-se de riure. 




			Porthos, com un gall de panses, va voler saltar darrere de d’Artagnan. 




			—Més tard, més tard —li va dir el noi—, quan no dugueu la capa. 




			—Doncs a la una, darrere del Luxemburg. 




			—Molt bé, a la una —va respondre d’Artagnan just abans de girar la cantonada. 




			Però ni al carrer que acabava de recórrer, ni al que ara tenia davant dels ulls no hi va veure ningú. Per més a poc a poc que hagués anat el desconegut, havia fet camí; també podia ser que hagués entrat en alguna casa. D’Artagnan va preguntar per ell a tothom que va trobar, va baixar fins al transbordador i va tornar a pujar pel carrer del Sena i la Creu Vermella; però res, absolutament res. Tot i així la caminada li va fer profit en el sentit que a mesura que la suor li inundava el front, el cor se li refredava. 




			Aleshores es va posar a reflexionar en totes les coses que acabaven de passar, moltes i nefastes: encara no eren les onze del matí i ja havia caigut en desgràcia davant del senyor de Tréville, que per força havia trobat impertinent la manera com d’Artagnan se n’havia anat. 




			A més, havia arreplegat dos duels amb dos homes capaços de matar cadascun tres d’Artagnans, amb dos mosqueters, és a dir amb dos d’aquells éssers que ell admirava tant que, en el seu pensament i el seu cor, els posava per damunt de tots els altres homes. 




			La conjuntura era trista. Convençut que Athos el mataria, podem entendre que no el preocupés gaire Porthos. Però com que l’esperança és l’última cosa que s’apaga en el cor de l’home, va arribar a esperar que podria sobreviure, naturalment amb ferides terribles, als dos duels i, per si sobrevivia, es va fer per al futur aquests renys: 




			«Si en soc d’eixelebrat i de barroer! El pobre Athos tenia una ferida just a l’espatlla contra la qual he anat a envestir com un marrà. Si una cosa em sorprèn, és que no m’hagi matat allà mateix, hi tenia tot el dret, i li dec haver fet un mal atroç. Pel que fa a Porthos, oh, pel que fa a Porthos, a fe, ja és més divertit.» 




			I malgrat tot el jove es va posar a riure, vigilant tanmateix que aquell riure solitari i sense causa als ulls dels qui el veien no pogués ofendre cap passant. 




			«Pel que fa a Porthos ja és més divertit, però igualment soc un miserable tabalot. No es fa, això de llançar-se contra la gent sense avisar! No. Ni es mira sota la capa de ningú per veure-hi el que no hi ha! Segur que m’hauria perdonat, m’hauria perdonat si jo no hagués anat a parlar-li del maleït baldric, amb mitges paraules, és cert, molt ben migpartides! Ah, soc un maleït gascó, m’estarien fregint a la paella que encara voldria ser enginyós. Vinga, d’Artagnan, amic meu», va continuar parlant-se amb tota la cordialitat que li semblava que es devia, «si d’aquesta te’n surts, cosa gens probable, en el futur has de ser perfectament educat. T’han d’admirar i citar com a model. Ser atent i polit no vol pas dir ser covard. Mira si no Aramis: Aramis és la dolçor i la gràcia en persona. I algú s’ha atrevit mai a dir que Aramis era un covard? No, segur que no, i a partir d’ara vull seguir el seu exemple. Ah, justament és allà.» 




			D’Artagnan, caminant i monologant, havia arribat a pocs passos de l’hotel d’Aiguillon, davant del qual hi havia Aramis conversant alegrement amb tres gentilhomes de la guàrdia del rei. Aramis també va veure d’Artagnan, però com que no oblidava que havia estat en presència d’aquell jove que el senyor de Tréville s’havia esbravat tan durament al matí, i com que un testimoni dels retrets dirigits als mosqueters no li podia ser agradable de cap manera, va fer com si no el veiés. D’Artagnan, al contrari, tot ell immers en els seus plans de conciliació i cortesia, es va acostar als quatre joves i els va fer una gran salutació acompanyada del somriure més graciós. Aramis va inclinar lleugerament el cap, però no va somriure. D’altra banda, tots quatre van callar a l’instant. 




			D’Artagnan no era prou neci per no adonar-se que feia nosa, però encara no estava prou fet a les maneres de la bona societat per sortir elegantment d’una situació falsa com és, en general, la d’un home que s’ha anat a ficar entre gent que amb prou feines coneix i en una conversa on no el demanen. Buscava, doncs, la manera menys ridícula de retirar-se i aleshores va veure que Aramis havia deixat caure el seu mocador i, sens dubte distretament, l’havia trepitjat. Va semblar-li que havia arribat el moment de reparar la seva inconveniència: es va ajupir i, amb el gest més graciós que va poder trobar, va estirar el mocador de sota el peu del mosqueter, per més esforços que aquest feia per retenir-lo, i l’hi va donar tot dient: 




			—Em sembla, senyor, que us sabria greu de perdre aquest mocador. 




			El mocador, en efecte, estava ricament brodat i portava una corona i unes armes en una de les puntes. Aramis es va posar exageradament vermell i va arrencar més que no va agafar el mocador de les mans del gascó. 




			—Ah, ah! —va exclamar un dels guàrdies—. Encara diràs que no tens bones relacions amb la senyora de Bois-Tracy, ara que aquesta bonica dama ha tingut l’amabilitat de deixar-te un dels seus mocadors? 




			Aramis va llançar a d’Artagnan una d’aquestes mirades que fan entendre a l’home que les rep que acaba de guanyar un enemic mortal. I tot seguit, reprenent els seus aires melosos va dir: 




			—Us equivoqueu, senyors, aquest mocador no és meu, i no sé per què aquest senyor ha tingut la fantasia de donar-me’l a mi i no a un de vosaltres, i la prova del que dic és que el meu el tinc a la butxaca. 




			I va ensenyar el seu mocador, molt elegant també, de batista fina, tot i que la batista en aquella època era cara, però sense brodats, sense armes i adornat únicament amb la inicial del seu propietari. 




			Aquesta vegada d’Artagnan no va badar boca, havia reconegut la relliscada; però els amics d’Aramis no es van deixar convèncer per les negacions i un d’ells, dirigint-se al jove mosqueter amb una seriositat afectada, li va dir: 




			—Si és tal com declares, em sento obligat, estimat Aramis, a demanar-te’l perquè, com bé saps, Bois-Tracy és un dels meus amics íntims i no voldria que una cosa de la seva dona es fes anar com un trofeu. 




			—M’ho demanes malament —va respondre Aramis—, i tot i que reconec l’encert de la reclamació pel que fa al fons, m’hi nego a causa de la forma. 




			—El cas és —va aventurar tímidament d’Artagnan— que no he vist sortir el mocador de la butxaca del senyor Aramis. El trepitjava, simplement, i jo m’he pensat que, com que hi tenia el peu a sobre, era seu. 




			—I us heu equivocat, benvolgut senyor —va respondre fredament Aramis, poc sensible a la reparació. 




			Després, girant-se cap al guàrdia que havia declarat ser amic de Bois-Tracy, va continuar: 




			—A més, estimat íntim de Bois-Tracy, pensant-hi bé, jo en soc tan amic com puguis ser-ho tu; de manera que al capdavall aquest mocador tant pot haver sortit de la teva butxaca com de la meva. 




			—No, ho juro! —va exclamar el guàrdia de Sa Majestat. 




			—Tu juraràs pel teu honor i jo donaré la meva paraula, i aleshores és evident que l’un o l’altre haurà dit una mentida. Mira, fem-ho millor, Montaran, agafem-ne una meitat cadascun. 




			—Del mocador? 




			—Sí. 




			—Molt bé —van exclamar els altres dos guàrdies—, el judici del rei Salomó. Decididament, Aramis, estàs ple de seny. 




			Els joves es van posar a riure i, com es pot suposar, no es va parlar més del tema. Al cap d’un moment, van acabar la conversa i, després d’encaixar cordialment, els tres guàrdies van tirar cap a una banda i Aramis cap a l’altra. 




			«Ha arribat el moment de fer les paus amb aquest cavaller», es va dir d’Artagnan, que s’havia mantingut una mica apartat durant la resta de la conversa. 




			I amb aquest bon sentiment es va acostar a Aramis, que s’allunyava sense parar-hi més esment. 




			—Senyor —li va dir—, em perdonareu, espero. 




			—Ah, senyor! —va interrompre’l Aramis—, permeteu-me que us faci observar que en aquesta circumstància no heu actuat gens com s’espera que faci un cavaller. 




			—Com, senyor! —va exclamar d’Artagnan—, suposeu... 




			—Suposo, senyor, que no sou ximple i que, per més que tot just arribeu de la Gascunya, sabeu perfectament que no es trepitgen mocadors sense voler. Diantre, París no està pas empedrat amb batista. 




			—Senyor, feu mal fet de voler humiliar-me —va dir d’Artagnan, en qui el caràcter bregós començava a fer-se sentir més que les resolucions pacífiques—. Soc de la Gascunya, és cert, i ja que ho sabeu no caldrà que us digui que els gascons són poc pacients, de manera que quan s’han disculpat una vegada, mal que sigui per una beneiteria, estan convençuts que ja han fet la meitat més del que havien de fer. 




			—Senyor, el que us dic —va respondre Aramis— no és per buscar raons. Gràcies a Déu, no soc un espadatxí i, com que soc mosqueter de manera interina, només em bato quan m’hi veig obligat i sempre amb gran repugnància; però aquesta vegada l’assumpte és greu, perquè heu compromès una dama. 




			—Hem, voleu dir —va exclamar d’Artagnan. 




			—Per què heu tingut la mala idea de donar-me el mocador? 




			—I vós per què heu tingut la de deixar-lo caure? 




			—He dit i ho repeteixo, senyor, que aquest mocador no ha sortit de la meva butxaca. 




			—Doncs heu mentit dues vegades, senyor, perquè jo he vist com en sortia! 




			—Ah, us ho preneu així, senyor gascó, doncs jo us ensenyaré a viure. 




			—I jo us faré tornar a missa, senyor rector! Desembeineu, si us plau, ara mateix. 




			—Això sí que no, amic meu; no pas aquí, almenys. Que no veieu que som davant de l’hotel d’Aiguillon, que està ple d’homes del cardenal? Qui em diu que no és Sa Eminència qui us ha encarregat de portar-li el meu cap? I resulta que sento una gran tendresa, pel meu cap, perquè trobo que queda força bé sobre les meves espatlles. Vull matar-vos, estigueu tranquil, però vull matar-vos sense fer soroll, en un lloc tancat i cobert, on no pugueu presumir de la vostra mort davant de ningú. 




			—D’acord, però no us refieu i porteu el mocador, tant si és vostre com si no; potser el necessitareu. 




			—El senyor és gascó? —va preguntar Aramis. 




			—Sí. I no posposo cap cita per prudència. 




			—La prudència, senyor, és una virtut força inútil en un mosqueter, ja ho sé, però indispensable per a la gent d’església, i com que jo només soc mosqueter provisionalment, prefereixo mantenir-me prudent. A les dues tindré l’honor d’esperar-vos a l’hotel del senyor de Tréville. Allà us indicaré el lloc adient. 




			Els dos joves es van saludar; Aramis es va allunyar pel carrer que pujava cap al Luxemburg, mentre que d’Artagnan, veient que es feia tard, enfilava el camí dels Carmelites descalços, tot dientse: «Decididament no me’n puc estar; però almenys, si em maten, em matarà un mosqueter». 




			



	 


	 	

	 

   




			
Capítol V 




			 




			
ELS MOSQUETERS DEL REI I ELS GUÀRDIES  




			
DEL CARDENAL 




			 




			D’Artagnan no coneixia ningú a París. Per això va anar a la cita amb Athos sense portar cap padrí, decidit a acontentar-se amb els que hagués dut el seu adversari. A més, tenia la ferma intenció de presentar al brau mosqueter totes les disculpes que calguessin, però sense feblesa, tement que el desagradable resultat del duel fos el que se sol produir en els assumptes d’aquest tipus, quan un home jove i fort s’enfronta a un adversari ferit i debilitat: si és el vençut, dobla el triomf del seu antagonista; si és el vencedor, se l’acusa d’abús i de fàcil audàcia. 




			D’altra banda, o hem exposat malament el caràcter del nostre aventurer, o el lector ja deu haver vist que d’Artagnan no era pas un home corrent. De manera que, tot i repetir-se que la seva mort era inevitable, no es resignava a morir tranquil·lament, com hauria fet un altre de menys valent i de menys moderat que ell. Va rumiar en els diferents caràcters dels homes amb qui s’havia de batre i va començar a veure la seva situació més clarament. Esperava, gràcies a les disculpes lleials que li pensava dirigir, aconseguir l’amistat d’Athos, de qui li agradaven els aires de gran senyor i l’aspecte auster. Es deia que faria por a Porthos amb l’aventura del baldric, que, si no quedava mort a l’acte, podia explicar a tothom amb prou traça per cobrir-lo de ridícul; finalment, quant al capciós Aramis, no li feia gaire por i, suposant que arribés fins a ell, s’encarregaria de despatxar-lo o almenys de tocar-lo a la cara, tal com Cèsar havia aconsellat de fer als soldats de Pompeu, i esguerrar per sempre aquella bellesa que l’enorgullia tant. 




			A més hi havia en d’Artagnan la resolució indestructible que havien dipositat en el fons del seu cor els consells del seu pare, uns consells que en substància eren: «No suportar res de ningú que no sigui el rei, el cardenal o el senyor de Tréville». De manera que va volar més que no pas va anar caminant cap al convent dels Carmelites descalços, o del Carmel descalç, com es deia en aquell temps, una mena de construcció sense finestres, voltada de camps àrids, que feia la mateixa funció que el Préaux-Clercs i solia ser útil a la gent que volia trobar-se sense perdre el temps. 




			Quan d’Artagnan va arribar a la vista del petit terreny que s’estenia al peu del monestir, Athos feia només cinc minuts que l’esperava i tocaven les dotze. O sigui que era puntual com les campanes de la Samaritaine i el casuista més rigorós en qüestions de duels no hi hauria trobat res a dir. 




			Athos, a qui la ferida continuava fent sofrir terriblement, tot i que el metge del senyor de Tréville l’hi havia embenat de nou, seia sobre un molló i esperava el seu adversari amb el posat tranquil i l’aire digne que no l’abandonaven mai. A la vista de d’Artagnan, es va aixecar i va fer cortesament uns quants passos. D’Artagnan, per la seva banda, es va acostar al seu adversari amb el barret a la mà, arrossegant-ne la ploma per terra. 




			—Senyor —va dir Athos—, he fet avisar dos amics meus perquè em facin de padrins, però encara no han arribat. Em sorprèn que triguin, no solen fer tard. 




			—Jo no tinc padrins, senyor —va dir d’Artagnan—, perquè vaig arribar a París tot just ahir i encara no hi conec ningú, tret del senyor de Tréville, a qui em va recomanar el meu pare, que va tenir l’honor de ser amic seu. 




			Athos va reflexionar un instant. 




			—Només coneixeu el senyor de Tréville? —va preguntar. 




			—Sí, senyor, només. 




			—Renoi, així... —va continuar Athos, parlant mig amb ell mateix, mig amb d’Artagnan—, així si us mato semblarà que sigui un abusananos, jo! 




			—Jo no diria això, senyor —va respondre d’Artagnan amb un gest del cap ple de dignitat—, no que no ho diria, perquè em feu l’honor de desembeinar contra mi amb una ferida que us deu mortificar. 




			—Molt em mortifica, paraula, i he de dir que m’heu fet un mal de mil dimonis; però lluitaré amb l’esquerra, és el que faig en aquests casos. O sigui que no penseu que us faig un favor, sé esgrimir l’espasa amb totes dues mans i fins i tot serà un desavantatge per a vós: un esquerrà és molt antipàtic per a qui no hi està preparat. Em sap greu de no haver-vos-ho fet saber abans. 




			—Realment, senyor —va dir d’Artagnan amb una altra reverència—, sou d’una cortesia que us agraeixo moltíssim. 




			—Em feu sentir confós —va respondre Athos amb el seu aire de gentilhome—; parlem d’una altra cosa, si us plau, fora que us sigui desagradable. Ah!, rellamp!, si me n’heu fet, de mal! L’espatlla em crema. 




			—Si em permetéssiu... —va dir d’Artagnan amb timidesa. 




			—El què, senyor? 




			—Tinc un bàlsam miraculós per a les ferides, un bàlsam de la meva mare que jo mateix he pogut provar. 




			—I doncs? 




			—Doncs que estic segur que en menys de tres dies aquest bàlsam us curaria i al cap de tres dies, quan us trobéssiu bé, per a mi encara seria un gran honor ser el vostre home. 




			D’Artagnan va dir aquestes paraules amb una simplicitat que feia honor a la seva cortesia, sense que es pogués dubtar gens del seu valor. 




			—Caram, senyor —va dir Athos—, vet aquí una proposta que m’agrada, no vull pas dir que l’accepti, però es veu de lluny que ve d’un gentilhome. Així és com parlaven i actuaven els paladins de l’època de Carlemany, que tots els cavallers haurien de tenir de models. Malauradament ja no som als temps del gran emperador. Som als temps del cardenal i d’aquí a tres dies, per més ben guardat que estigués el secret, se sabria que ens hem de batre i s’oposarien al nostre combat. Ah, malviatge, que no pensen venir aquests ganduls? 




			—Si teniu pressa, senyor —va dir d’Artagnan a Athos amb la mateixa simplicitat amb la qual feia un moment li havia proposat d’ajornar el duel tres dies—, si teniu pressa i em voleu enllestir de seguida, no patiu, endavant. 




			—Vet aquí que em torneu a agradar —va dir Athos fent un graciós gest del cap a d’Artagnan—, aquestes paraules no venen d’un eixelebrat sinó d’un home de cor. Senyor, m’agraden els homes del vostre tarannà i veig que, si no ens matem l’un a l’altre, més tard serà un autèntic plaer de conversar amb vós. Esperem aquests senyors, si us plau, tinc temps i serà més correcte. Ah, ja en veig un, em sembla. 




			Efectivament, al capdamunt del carrer de Vaugirard començava a aparèixer el gegantí Porthos. 




			—Què! —va exclamar d’Artagnan—. El vostre primer testimoni és el senyor Porthos? 




			—Sí, us sap greu? 




			—No, gens. 




			—I aquí ve el segon. 




			D’Artagnan es va girar cap on indicava Athos i va reconèixer Aramis. 




			—Què! —va exclamar amb veu encara més sorpresa que el primer cop—. El vostre segon testimoni és el senyor Aramis? 




			—Sens dubte no sabeu que no se’ns veu mai a l’un sense l’altre i que, entre els mosqueters i entre els guàrdies, i a la cort i a la ciutat, ens anomenen Athos, Porthos i Aramis o els tres inseparables? És clar que, com que veniu de Dax o de Pau... 




			—De Tarbes —va dir d’Artagnan. 




			—... podeu ignorar el detall —va dir Athos. 




			—A fe —va dir d’Artagnan— que el nom és encertat i la meva aventura, si arriba a fer soroll, almenys demostrarà que la vostra unió no es basa en discordances. 




			Mentrestant, Porthos havia arribat i amb la mà havia saludat Athos. Tot seguit, en girar-se cap a d’Artagnan, havia quedat molt sorprès. 




			Diguem, de passada, que s’havia canviat el baldric i s’havia tret la capa. 




			—Oh! —va fer—. Què vol dir això? 




			—És amb aquest senyor que em bato —va dir Athos indicant d’Artagnan amb la mà i saludant amb el mateix gest. 




			—Jo també m’hi he de batre —va dir Porthos. 




			—Però no abans de la una —va respondre d’Artagnan. 




			—I jo també m’hi he de batre —va dir Aramis, que arribava igualment al terreny. 




			—Però això no serà fins a les dues —va fer d’Artagnan amb la mateixa calma. 




			—I per quina raó t’hi bats, tu, Athos? —va preguntar Aramis. 




			—A fe, no ho sé gaire, m’ha fet mal a l’espatlla. I tu, Porthos? 




			—A fe, m’hi bato perquè m’hi bato —va respondre Porthos, que s’havia posat vermell. 




			Athos, que no es perdia res, va veure passar un lleuger somriure pels llavis del gascó. 




			—Hem tingut una discussió sobre el vestir —va dir el jove. 




			—I tu, Aramis? —va preguntar Athos. 




			—Jo, per una causa teològica —va respondre Aramis mentre feia un signe a d’Artagnan per demanar-li que mantingués secreta la causa del duel. 




			Athos va veure passar un segon somriure pels llavis de d’Artagnan. 




			—Caram —va dir Athos. 




			—Sí, un punt de sant Agustí sobre el qual no estem d’acord —va dir el gascó. 




			—No hi ha dubte que és un home agut —va murmurar Athos. 




			—I ara que esteu tots reunits, senyors —va dir d’Artagnan—, permeteu-me que us demani disculpes. 




			La paraula disculpes va fer aparèixer un núvol al front d’Athos, un somriure altiu va passar pels llavis de Porthos, i un signe de negació va ser la resposta d’Aramis. 




			—No m’heu entès, senyors —va dir d’Artagnan redreçant el cap, sobre el qual en aquell moment saltava un raig de sol que en daurava les línies fines i ardides—, us demano disculpes pel cas que no pugui pagar-vos el deute a tots tres, perquè el senyor Athos té el dret de matar-me primer, i això treu molt de valor al vostre crèdit, senyor Porthos, i fa que el vostre sigui pràcticament inútil, senyor Aramis. I ara, senyors, ho repeteixo, perdoneu-me, però únicament per això, i en guàrdia! 




			Amb aquestes paraules i un gest desimbolt, d’Artagnan va desembeinar l’espasa. 




			La sang li havia pujat al cap i en aquell moment hauria desembeinat l’espasa contra tots els mosqueters del reialme, tal com acabava de fer contra Athos, Porthos i Aramis. 




			Era un quart d’una. El sol era a dalt de tot i l’emplaçament escollit com a teatre del duel es trobava exposat a tot el seu ardor. 




			—Fa molta calor —va dir Athos també desembeinant—, però tot i així no em trauré el perpunt, perquè fa un moment he notat que la ferida em sagnava i no voldria molestar el senyor mostrant-li una sang que no m’ha causat ell. 




			—És ben cert, senyor —va fer d’Artagnan—, i tant causada per un altre com per mi, us asseguro que en tot cas em sabrà greu de veure la sang d’un gentilhome com vós; jo també em deixaré posat el perpunt. 




			—Vinga, vinga —va dir Porthos—, prou compliments, i penseu que nosaltres esperem tanda. 




			—Parleu per vós, Porthos, quan dieu aquestes inconveniències —el va interrompre Aramis—. Jo trobo molt ben dites les coses que aquests senyors es diuen i les trobo absolutament dignes de dos gentilhomes. 




			—Quan vulgueu, senyor —va dir Athos posant-se en guàrdia. 




			—Esperava les vostres ordres —va dir d’Artagnan presentant l’espasa. 




			Però quan les dues armes tot just acabaven de dringar en tocar-se, un escamot de guàrdies de Sa Eminència, comandat pel senyor de Jussac, va aparèixer a l’angle del convent. 




			—Els guàrdies del cardenal! —van exclamar alhora Porthos i Aramis—. Embeineu l’espasa! Embeineu l’espasa! 




			Però ja era massa tard. Els dos combatents havien estat vistos en un posat que no permetia cap dubte sobre les seves intencions. 




			—Alto! —va cridar Jussac, avançant cap a ells i indicant als seus homes que el seguissin—. Alto!, mosqueters, és un duel, això? I els edictes, doncs, per què són? 




			—Si en sou de generosos, els guàrdies —va respondre Athos ple de rancúnia, perquè Jussac era un dels agressors de feia dos dies—. Si nosaltres us veiéssim combatre, us asseguro que ens guardaríem bé prou d’impedir-vos-ho. Deixeu-nos fer a nosaltres, doncs, i aprecieu la diversió sense prendre cap mal. 




			—Senyors —va dir Jussac—, em sap molt greu de declarar que això és impossible. Primer de tot és el nostre deure. Embeineu ara mateix, si us plau, i seguiu-nos. 




			—Senyor —va dir Aramis escarnint Jussac—, amb molt de gust obeiríem la vostra amable invitació, si depengués de nosaltres, però malauradament ens és impossible: el senyor de Tréville ens ho ha prohibit. Continueu, doncs, el vostre camí, que és el millor que podeu fer. 




			Aquest escarni va exasperar Jussac. 




			—Si desobeïu —va dir— carregarem. 




			—Són cinc —va dir Athos a mitja veu—, i nosaltres només som tres, ens tornaran a guanyar i haurem de morir aquí, perquè declaro que jo no torno a presentar-me vençut davant del capità. 




			Aleshores Porthos i Aramis es van acostar els uns als altres mentre Jussac alineava els seus soldats. 




			Amb aquest petit instant d’Artagnan en va tenir prou per decidir-se: es trobava en una de les circumstàncies que marquen la vida d’un home, havia de triar entre el rei i el cardenal i, un cop feta la tria, calia mantenir-la. Combatre, és a dir, desobeir la llei, és a dir, arriscar la vida, és a dir, convertir-se de cop en l’enemic d’un ministre més poderós que el mateix rei: això és el que va entreveure el jove i, diguem-ho en honor seu, no va dubtar ni un segon. Es va girar cap a Athos i els seus amics i va dir: 




			—Senyors, si em permeteu corregiré les vostres paraules. Heu dit que només éreu tres, però a mi em sembla que som quatre. 




			—Vós no sou dels nostres —va dir Porthos. 




			—És cert —va dir-li d’Artagnan—, no tinc l’uniforme de mosqueter, però en tinc l’ànima. Sento que el meu cor ho és, senyor, i se m’emporta. 




			—Aparteu-vos, jove —va cridar Jussac, que sens dubte pels gestos i l’expressió de la cara de d’Artagnan n’havia endevinat les intencions—. Us podeu retirar, teniu el nostre permís. Salveu la pell, marxeu. 




			D’Artagnan no es va moure. 




			—Realment sou un bon noi —va dir Athos estrenyent la mà del jove. 




			—Vinga!, decidiu-vos —va reprendre Jussac. 




			—A veure —van dir Porthos i Aramis—, fem alguna cosa. 




			—Aquest jove és molt generós —va dir Athos. 




			Però tots tres pensaven en la joventut de d’Artagnan i temien la seva inexperiència. 




			—No serem sinó tres, dels quals un ferit, i una criatura —va continuar Athos—, i igualment diran que érem quatre. 




			—Sí, però recular! —va dir Porthos. 




			—És difícil —va afegir Athos. 




			D’Artagnan va entendre la seva indecisió. 




			—Senyors, proveu-me —va dir—, i us juro pel meu honor que no me n’aniré d’aquí si ens vencen. 




			—Com us dieu, amic? —va dir Athos. 




			—D’Artagnan, senyor. 




			—Doncs bé! Athos, Porthos, Aramis i d’Artagnan, endavant! —va cridar Athos. 




			—Així què, senyors, us decidiu a decidir-vos? —va insistir per tercer cop Jussac. 




			—Ja està fet, senyors —va dir Athos. 




			—I quina decisió heu pres? —va preguntar Jussac. 




			—Que tindrem l’honor de carregar —va respondre Aramis traient-se el barret amb una mà i desembeinant l’espasa amb l’altra. 




			—Ah!, us resistiu! —va exclamar Jussac. 




			—Sang de Déu! Us sorprèn? 




			I els nou combatents es van llançar els uns contra els altres amb una fúria que no excloïa un cert mètode. 




			Athos va agafar un tal Cahusac, favorit del cardenal; Porthos es va enfrontar a Biscarat i Aramis es va trobar al davant dos adversaris. 




			Quant a d’Artagnan, es va trobar llançat contra el mateix Jussac. 




			El cor del jove gascó bategava com si li hagués de saltar del pit, no pas de por, Déu nos en guard!, no en tenia ni un pèl, sinó d’empenta; lluitava com un tigre enrabiat, giravoltant deu cops al voltant del seu adversari, canviant vint vegades de guàrdia i de terreny. Jussac era, com es deia aleshores, un gormand de l’espasa, i havia practicat molt; això no obstant, tenia treballs a defensar-se d’un adversari àgil i saltironant que s’apartava constantment de les regles convencionals i atacava des de totes bandes, i tot això parant els cops com un home que sent un gran respecte per la seva pell. 




			Aquesta lluita va acabar fent perdre la paciència a Jussac. Furiós de veure com se li resistia aquell adversari que ell havia tingut per una criatura, es va encendre i va començar a fer errors. D’Artagnan, a qui mancava pràctica però que en canvi tenia molta teoria, va multiplicar la seva agilitat. Jussac, amb ganes d’acabar d’una vegada, va atacar el seu adversari amb un cop terrible estirant-se al màxim; però d’Artagnan va fer una parada de primera i, mentre Jussac es redreçava lliscant com una serp per sota de l’espasa, li va enfonsar la seva al cos. Jussac va caure com un sac. 




			D’Artagnan aleshores va llançar una mirada inquieta i ràpida al camp de batalla. 




			Aramis ja havia matat un dels seus adversaris; però l’altre el burxava de valent. Això no obstant, Aramis estava en bona posició i encara es podia defensar. 




			Biscarat i Porthos acabaven de fer un cop doble; Porthos havia rebut una estocada al braç i Biscarat una a la cuixa. Però com que ni una ferida ni l’altra eren greus, encara lluitaven amb més acarnissament. 




			Athos, ferit de nou per Cahusac, estava cada vegada més pàl·lid, però no reculava ni un pam: s’havia limitat a canviar l’espasa de mà i lluitava amb l’esquerra. 




			D’Artagnan, segons les lleis del duel de l’època, podia auxiliar algú; mentre amb la mirada buscava quin dels seus companys necessitava ajuda, va sorprendre un cop d’ull d’Athos. Aquell cop d’ull era d’una eloqüència sublim. Athos hauria mort abans que demanar ajuda; però podia mirar, i amb la mirada demanar suport. D’Artagnan ho va entendre, va fer un gran salt i va caure al costat de Cahusac cridant: 




			—A mi, senyor guàrdia, que us mato! 




			Cahusac es va girar; ja era hora. Athos, a qui només aguantava la valentia, va caure sobre un genoll. 




			—Sang de Déu! —va cridar a d’Artagnan—, no el mateu, si us plau; hi tinc un assumpte pendent, a resoldre quan em trobi bé del tot. Desarmeu-lo, només, agafeu-li el ferro. Això mateix. Bé! Molt bé! 




			Aquesta exclamació l’havia fet sortir de la boca d’Athos l’espasa de Cahusac, que havia saltat a vint passos d’on era. D’Artagnan i Cahusac van abalançar-s’hi alhora, l’un per recuperar-la, l’altra per agafar-la; però d’Artagnan, més ràpid, hi va arribar primer i va posar-hi el peu a sobre. 




			Cahusac va córrer cap al guàrdia que Aramis havia matat, va agafar-li l’arma i va voler tornar cap a d’Artagnan; però pel camí va trobar Athos, que durant l’instant de descans que li havia permès la intervenció de d’Artagnan havia recuperat l’alè i que, per por que d’Artagnan li matés l’enemic, volia tornar a lluitar. 




			D’Artagnan va veure que seria lleig no deixar-lo fer. En efecte, pocs segons després, Cahusac va caure amb el coll travessat per un cop d’espasa. 




			En el mateix moment, Aramis posava l’espasa al pit del seu adversari caigut i l’obligava a demanar pietat. 




			Quedaven Porthos i Biscarat, Porthos feia mil fanfarronades, preguntava a Biscarat quina hora devia ser i el felicitava per la companyia que acabava d’obtenir el seu germà al regiment de Navarra; però, tot fent broma, no guanyava res. Biscarat era un d’aquests homes de ferro que no cauen si no cauen morts. 




			Però calia anar acabant. Podia arribar la ronda i agafar tots els combatents, ferits o no, del rei o del cardenal. Athos, Aramis i d’Artagnan van envoltar Biscarat i el van incitar a rendir-se. Tot i estar sol contra tots, i amb una espasada a la cuixa, Biscarat volia aguantar; però Jussac, que s’havia redreçat sobre un colze, li va cridar que es rendís. Biscarat era gascó, igual que d’Artagnan; va fer el sord i es va limitar a riure, i entre dues parades encara va trobar temps per designar un lloc a terra amb la punta de l’espasa. 




			—Aquí —va dir parodiant un verset de la Bíblia—, aquí morirà Biscarat, i ni d’ell ni dels seus partidaris no en quedarà res. 




			—No veus que són quatre contra tu; prou, t’ho ordeno. 




			—Ah, si m’ho ordenes és una altra cosa —va dir Biscarat—, ets el meu superior i t’he d’obeir! 




			I en acabat de dir això va fer un salt enrere i va trencar l’espasa amb el genoll per no donar-la, va llançar els trossos per sobre la paret del convent i va encreuar els braços mentre xiulava una tonada cardenalista. 




			La valentia sempre es respecta, fins i tot en un enemic. Els mosqueters van saludar Biscarat amb les espases i les van embeinar. D’Artagnan va fer el mateix i tot seguit, ajudat per Biscarat, l’únic que havia quedat dempeus, va portar sota el porxo del convent Jussac, Cahusac i l’adversari d’Aramis que només estava ferit. El quart, tal com hem dit, ja era mort. Aleshores van tocar la campana i, enduent-se quatre espases de les cinc, es van dirigir contents i satisfets cap a l’hotel del senyor de Tréville. 




			Anaven agafats i ocupaven tota l’amplada del carrer, i abordaven cada mosqueter que trobaven, de manera que al final allò era una marxa triomfal. A d’Artagnan el cor li anava com boig, caminava entre Athos i Porthos agafant-los tendrament. 




			—Encara no soc mosqueter —va dir als seus nous amics quan passaven la porta de l’hotel del senyor de Tréville—, però almenys ja hi he entrat d’aprenent, oi que sí? 




			



	 


	 	

	 

   




			
Capítol VI 




			 




			
SA MAJESTAT EL REI LLUÍS XIII 




			 




			Aquest assumpte va fer molt de soroll. El senyor de Tréville en veu alta va renyar fort els mosqueters, i en veu baixa els va felicitar. Però com que calia prevenir el rei sense perdre temps, es va afanyar a anar al Louvre. Ja era massa tard, el rei estava tancat amb el cardenal i al senyor de Tréville li van dir que treballava i en aquell moment no el podia rebre. Al vespre, el senyor de Tréville va anar al joc del rei. El rei guanyava i, com que Sa Majestat era força avar, estava de molt bon humor. Per això tan bon punt va distingir Tréville ja de lluny va dir: 




			—Veniu, senyor capità, veniu que us renyi. Sabeu que Sa Eminència ha vingut a queixar-se dels vostres mosqueters i amb tanta emoció que aquest vespre està malalt? Ah, són uns esvalotadors, uns perdularis, aquests mosqueters! 




			—No, Majestat —va respondre Tréville, que de seguida va veure com aniria la cosa—, no, al contrari, són unes bones persones, amables com el primer, i que no tenen sinó un desig, en dono fe: que la seva espasa no surti de la beina si no és per servir Vostra Majestat. Però, què voleu, els guàrdies del senyor cardenal contínuament busquen brega i, per l’honor del cos, els pobres nois s’han de defensar per força. 




			—Escolteu el senyor de Tréville! —va dir el rei—. Escolteu-lo! No trobeu que sembla que parli d’una comunitat religiosa? Estimat capità, us asseguro que tinc ganes de retirar-vos el càrrec i donar-lo a la senyoreta de Chemerault, a la qual tinc promès un monestir. Però no us penseu que us creuré tan fàcilment. Em diuen Lluís el Just, senyor de Tréville, i de seguida, de seguida ho veurem. 




			—Confio plenament en aquesta justícia, senyor, i per això esperaré amb paciència i tranquil·litat el moment que a Vostra Majestat li vagi bé. 




			—Espereu, sí senyor, espereu —va dir el rei—, no us faré esperar gaire estona. 




			En efecte, la sort canviava, i com que el rei començava a perdre el que havia guanyat no li sabia gens de greu de tenir una excusa per fer Carlemany, és a dir, si se’ns permet aquesta expressió dels jugadors, de la qual hem de confessar que desconeixem l’origen, per retirar-se després d’haver guanyat. El rei es va aixecar, doncs, al cap d’un moment i, posant-se a la butxaca els diners que tenia al davant, que en gran part procedien dels guanys, va dir: 




			—La Vieuville, ocupeu el meu lloc, jo he de parlar amb el senyor de Tréville d’un assumpte important. Ah..., tenia vuitanta lluïsos al davant, poseu-hi la mateixa quantitat per tal que els qui perdien no tinguin cap motiu de queixa. Primer de tot la justícia. 




			Aleshores, girant-se cap al senyor de Tréville i passejant amb ell fins a una finestra, va continuar: 




			—Bé, doncs, dieu que són els guàrdies de l’Eminentíssim els qui han mogut brega als vostres mosqueters? 




			—Sí, Majestat, com sempre. 




			—I com ha anat tot això, a veure? Perquè ja sabeu, estimat capità, que un jutge ha d’escoltar totes dues parts. 




			—Déu meu!, de la manera més senzilla i natural. Tres dels meus millors soldats, que Vostra Majestat coneix de nom i de qui més d’una vegada ha apreciat l’abnegació, i que, us ho puc afirmar, es prenen el servei molt seriosament; tres dels meus millors soldats, deia, els senyors Athos, Porthos i Aramis, havien sortit amb un jove de la Gascunya que jo mateix els havia recomanat al matí. Volien anar a Saint-Germain, em sembla, i havien quedat citats als Carmelites descalços, on els han molestat els senyors Jussac, Cahusac, Biscarat i dos altres guàrdies, que certament no anaven en aquell lloc en tanta companyia sense una mala intenció contra els decrets. 




			—Ah, ah, ara m’hi feu pensar —va dir el rei—. Sens dubte hi anaven per batre’s entre ells. 




			—Jo no els acuso, Majestat, però deixo que vós mateix aprecieu què podien anar a fer cinc homes armats en un lloc tan desert com són els voltants del convent dels Carmelites. 




			—Sí, teniu raó, Tréville, teniu raó. 




			—Aleshores, quan han vist els meus mosqueters, han canviat d’idea i han oblidat els seus odis particulars per l’odi de cos: perquè Vostra Majestat no ignora que els mosqueters, que són del rei i només del rei, són els enemics naturals dels guàrdies, que són del senyor cardenal. 




			—Sí, Tréville, sí —va dir el rei tristament—, és una pena, creieu-me, veure així dos partits a França, dos caps a la reialesa; però tot això s’acabarà, Tréville, s’acabarà. Dieu que els guàrdies han mogut brega als mosqueters? 




			—Dic que és probable que les coses anessin així, però no ho juro, Majestat. Sabeu que la veritat és difícil d’establir i, fora d’estar dotat d’aquest instint admirable que ha valgut el nom de Just a Lluís XIII... 




			—Teniu raó, Tréville, però els vostres mosqueters no estaven sols, els acompanyava un jovenet? 




			—Sí, Majestat, i un home ferit, de manera que tres mosqueters del rei, un dels quals ferit, i un noiet, no tan sols han plantat cara a cinc dels més terribles guàrdies del senyor cardenal, sinó que a més n’han fet caure quatre. 




			—Però és una victòria, això! —va exclamar el rei, radiant—. Una victòria total! 




			—Sí, Majestat, tan total com la del pont de Cé. 




			—Quatre homes, un dels quals ferit, i un noiet, dieu? 




			—Un noi molt jove, que s’ha comportat tan bé en aquesta ocasió que em prendré la llibertat de recomanar-lo a Vostra Majestat. 




			—Com es diu? 




			—D’Artagnan, senyor. És el fill d’un dels meus amics més antics; el fill d’un home que va fer amb el vostre pare, de gloriosa memòria, la guerra com a partisà. 




			—I dieu que s’ha comportat bé, aquest jove? Expliqueu-m’ho, Tréville, sabeu que m’agraden les històries de guerra i de combat. 




			I el rei Lluís XIII va estirar-se el bigoti i es va asseure de costat. 




			—Tal com us deia —va continuar Tréville—, el senyor d’Artagnan és un noiet i, com que no té l’honor de ser mosqueter, anava vestit de carrer; els guàrdies del senyor cardenal, veient la seva tendra edat, i a més que no era del cos, l’han convidat a retirar-se abans que ataquessin. 




			—Així, Tréville —el va interrompre el rei—, es veu perfectament que són ells els qui han atacat. 




			—Exacte, senyor, és indubtable. Li han manat que es retirés, però ell ha respost que era mosqueter de cor i tot ell de Sa Majestat, i que per tant es quedava amb els senyors mosqueters. 




			—Un jove valent! —va murmurar el rei. 




			—En efecte, s’ha quedat amb ells. I Vostra Majestat té en aquest noi un paladí tan ferm que ha estat ell qui ha donat a Jussac el terrible cop d’espasa que ha fet enrabiar tant el senyor cardenal. 




			—Ell ha ferit Jussac? —va exclamar el rei—. Ell, un noiet! Això és impossible, Tréville. 




			—És tal com tinc l’honor de dir-vos-ho. 




			—Jussac, una de les primeres espases del reialme! 




			—Doncs sí, Majestat, ha trobat el seu mestre. 




			—Vull veure aquest jove, Tréville, el vull veure, i si podem fer alguna cosa, ens n’ocuparem. 




			—Quan es dignarà a rebre’l, Vostra Majestat? 




			—Demà a les dotze, Tréville. 




			—El porto tot sol? 




			—No, porteu-me’ls tots quatre. Vull donar-los les gràcies a tots; els homes abnegats són rars, Tréville, i l’abnegació s’ha de recompensar. 




			—A les dotze, senyor, serem al Louvre. 




			—Ah, per l’escala petita, Tréville, per l’escala petita. No cal que el cardenal sàpiga... 




			—Sí, Majestat. 




			—Vós enteneu que un decret és un decret, Tréville, i al capdavall els duels estan prohibits. 




			—Però aquesta topada, senyor, s’aparta totalment de les condicions ordinàries d’un duel: és una autèntica baralla, i ho demostra el fet que eren cinc guàrdies del cardenal contra els meus tres mosqueters i el senyor d’Artagnan. 




			—És veritat —va dir el rei—, però tant és, Tréville, veniu igualment per l’escala petita. 




			Tréville va somriure. Però com que ja era molt que hagués obtingut que aquell jove es revoltés contra el seu mestre, va saludar respectuosament el rei i amb el seu permís se’n va acomiadar. 
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